
5

184

t0

15

20

25

30

The text of A

'Aæóroæoç toô Mnegyoõfi, pí¡ro loyrorótr¡,
rùv ÉIor¡orv oI gpóvr¡ror nol,l,& roOervoróu¡

Miov rirò rórcor¡ êvúora(a, vù rorprl0ô é0up{0îv'
íiOera otò rpep<itw pou r'iíævov önororpí¡Oqv.
'Egovío0q pou r' ërpela eiç l,rpúõw rbparopévov,
gøpìv êraBøÀíreuyo, oeÀo1cr,î,wopévov'

.1r' ei2¡a ocÌ¡v (ôotv pou oæcrOív, orò 1épr pou rovrtíprv,
(roopévoç flpouv típpara, oayíreç raì õo(úprv.
K' êqúvr1 pe ór' éôío¡gvc ¡rè 0príooç ê1"a9íva.
ôpeç êrovrootéveto raì ôpeç ¡rè píav èrívcr.
Ilpouvòv toô rpÉ2¿erv iiprcroa tú¡¿cr vù þu?ut yê.pu.

ërpeyu tóo¡e r' étoórtoe rò otaópcopcrv f¡ pÉpa.

K' eriOùç rirò tù pátro, pou é2¿úOnrev rò fuÍgrv
rai rôç rai r¡ót' é2gó0nrev é(crropô totr ypúgerv.
Äorròv rò rpé2¿erv ër¡cr¡oa oìíro4 raì rò oæouôrí(erv
raì tò (etpé2¿ew r' ü,nrcrorov ra,ì rò gapiv roÀ.<í(erv.
Kaì rïyúl,r' óyóÀr' ênf¡yarva, or1ù or1ù neprdtouv,
ròv róopov é(eví(oupou, t' &v0r1 xcri ¡ù rcr,Àó ror¡.
Koì rpòç cù¡v ôeíl,r1v ëocooa oroô l,rpaõroô cÌ¡v ¡réonv.âr'qiipa ôevtpòv è(críperov raì ôpé2¿0r1v roô re(eóoerv.
'Eré(euocr eiç rò õevtpòv r' Ëôeocr r' &Ào1óv ¡rou
raì t' öppora éle(óocr1ra, 0érco ta orò nÀeupóv pou.
'O tóæoç tínou èné(euoc, Àéyor éreî önou éorú0r¡v,

firov roõ Àrpcôroô ógaÀoç r'firov yepúroç t' &v0q.
Tò ôévtpov frrov rpugepòv r' e12¿ev m¡rvù rù çóÀî"cr,
ellev rcri oóyrapnov riOòv raì pupropéva pfrÀa.

Kai ¡ruprupíqvr¡ra ruouÀrà otò ôwrpov gol,epwc
rcrtù d¡v góow rcr,ì oronòv ÊfuíÀerv rò rcrOéva.
Kcrì rbcò tù rríl.Àq toô ôevrpoîr, d¡v i¡ôovì¡v ro0 rórou
raì tôv nor¡Àrôv d¡v ¡rel,roôíav raì öþpepvoîr roô rónou
rbç riæò prâç f¡roóprqoa roî¡ neprovaod,vo
r' éorola(ó¡r¡v rò ôevrpòv eiç d¡v ropgì¡v &¡cúvo¡.

K'é9úvr1 ¡re, e1ôa årrí0erov peÀíoorv gcol,epévov

The text ofV

3 Míov únò rór¡ou ðvóotcr(o, vù rorpnOô ðOurrú0nv'

ðOqra eiç cò rl,rvrÍpr pou, iítrvov clnororpí¡0qv.

5 'Egavíoül lroD r' eqeyal,tBóôw ôpcrropévov,

qapìv årapcrl.íreua', oeÀ.o1cì,rvopévov'

vú '1or oæcr0ïv eiç tò nl,eupóv, oshv ¡¿épcr poo Kovlúpr,

(coopévoç iipouv &ppata, oa1íteç raì ôoÇóprv'

'Eqrívtor¡ poo x' Ëôrrolva pè 0póooç él'rlrpívcr'

l0 ârpeç êxovtootéretov raì ôlpeç pè Þía êríva.

lloupvòv tò tpé2¿ew fip¡¿rocr trí2¿ø vù póÀr,r 2gépa

r' ërpeyaròç otr r' étoúrroev tò otaópropcrv i pépo.

K' er)gùç rïæò tù pd,trcr pou f¡9rívroev tò l.rí9t

rcrï ¡ôç rai n&e f¡gúvroev é(crnopô toõ 1pó9er.

15 Àorròv tò tpé1erv ëtcrr¡os ôpoíroç raì tò onooôó(erv

raì tò ÇetpÉ2¿erv tò &ntctorov Kcri tò 9apìv rokí(erv'
Kaì ri1úl,r' tiyól"ra æí¡1crva, orfa orfa éneprútouv,

toô rórot vù (eviÇopar, t' &v0q raì t' ú1cr0ú tou.

Kaì rpòç tò ôeíl,rv Ëlorooa otoõ l"rBoôíou civ péonv

20 r'r¡õpa õevôpòv ê(aípetov rai ôpéIÛ1v toô ne(eóoew'

'Ené(etoa eiç tò ôevõpòv r' ðôeos t' tíÀo1óv poo

ra,ï t' ü,ppcr,to éÇe(<Írofllxcr, Oéto ta otò rl,eupóv pou'

Kcì ö tóroç örou èæÉ(euoa, À^fo<o ðreî öror¡ èotúOqv,

fitov toô l.rpaôíou ôqalòç r'fitov ye¡rótoç t' rivOr¡'

25 Tò õévðpov fitov tpugepòv r' elrlev nurvù, rù 9óÀ1"cr,

ellev raì oóvc¡0ov rcrpnòv rcri pupropévc pîl,G.

Kaì puproapígvr'¡ra noulíc otò ôévôpov <p<ol,epéva

ratà d¡v góorv roi ororòv é)¡ÍIer tò rc0évs.

Kcrì ri¡rò tù rúÀþ toõ ôevôpoô, thv flôovìv toõ tó¡rou

30 rcrï tôv æouÀrôv cì¡v peÀoôíav xaì öþpepvoô toô rór¡ou

tbç riltò Bíc4 pou êroóprtoa toô neprcvcroúv<o

r' êoto2¿cr(ópr¡v tò õwôpòv eiç d¡v ropgì¡v riæúv<o.

K' é9óvr¡ ¡rou, eîôa èrríOetov pe)"íoor 9olÀe¡rÉvov
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The text of A

r' e12¿e rò pél,r oóyrepov, no}"ùv raì ouv0epévov.
Eri0ìrç t' rivépqv oipprloa roì d¡v rpo<pì¡v ópéf0qv
roì tò pel,íoorv pè 0upòv &ropoKpùç p' èõéfOnv.

Âotròv rivépqv orò õevôpòv pè pícw noÀÀì¡v rcì rónov
rc| ðrou iiBÀena d¡v pél"rooov, êrú0r(o otòv róæov.
"Hnkoo', é¡rícr,ocr ðr rò repìv r'íígcry' rirò tò ¡réIr
r' e1¡ce pou pÉoø ö l.opopóç: ôôo'tfrç VoIîç rò Oéì.er.

"Etpro1o, orir é2¿óprarvo, îiprouv raì nóvr' éreívor¡v
raì rbç æervcro¡révoç eiç rò <pùv tíotepa nú1,' érívouv.
K' f¡ pél"rooa orlr ërs,uev no..v:,n.vù pè to(eó¡
raì rò ôevtpòv 11p1ívroev, ôç eîôcr, vù oal,eór1,
vù ou¡votpépq, vù 2¿a1.â, và õeí¡gvî rúto vó 'p0r1.

r' éyò rò qàv êoróÀrrocr xaì rinò toô qópou ðnúpOr1v.

Kcrì êoro2go(ópqv tò ôevrpóv, totrç rlóvouç tou rprt'rpoo,
rcri ¡¡<íl"rv péoa rò ëBlera, tíç ró 'oerev éouvd¡pouv.
Kcì ôóo, p' é9óvr1v, novtrroi tò ôévôpov éyupí(av,
&oæpoç rcrì paôpoç, pè oæouôì¡v roõ é$,eigaorv tì¡v pí(av.
Eíç róoov rò rorégepøv raì ðrî"rve vù néor1,

öOev f¡ pí(cr dv ropgì¡v èrél,euoe v& Oéoq.

K' Éyò rò ôeîv ro étpópcrÇcr, vù, roteBô éBróo0rtv,

rï1"À' rbç peî.íoorv eiç tò g&v iíperva èreî r' énícoOqv.
Tò õévõpov, iínou íiÀrt(a vù, orérer' eiç l,rpúôrv,

fitov eiç gpoóôtv råTrpepvoõ r' eiç ororervòv rr¡1ríôrv.
Kai rbç ðrl,rvev, p' égaívero, còv eyrpepvòv é(rjro
r'i¡ pépo æóvr' óÀí1alvl K' êoíprovev Ì'¡ vúrta.
Kaì rineittç d¡v rirovto2¿ì¡v rflç ooqprâç poo Laaao,,

ií0ev eíç téÀoç ëpeî,},e vù rcrrøvtf¡oo éníaoq,.
Kaì õpórovr' e1ôa gopepòv oroô nqyaôíou ròv rútov
r' fi2¿a,orev r' éra,préper pe nóre và, réor¡ rórr¡.
Âotæòv tò ôévõpov ëæeoe r' èyò pet' aôt' êæfr1cr

rsì rù rorrÀrù èreróoøorv r' oi péÀrooeç êgóyav'
raì égóvr1 ¡r', èrarí¡vc'¡oq otoô ôpórovcoç tò otópcr
roì épæfrra eiç ¡rvffpa ororewóv, eiç yffv rr rivr]Àrov 2¿ôpc.

The text ofV

r' elxev rò pél,r oóyrepov roIX,ù røì oov0epévov.

K' er)0ùç rò rivépqv <óppr¡oa rclì thv tpogì¡v <ôpérOnv

roì tò pel.íoor pè 0upòv órò parpéa p' ËõérOnv.

Äorr¡òv rivéBqv tò ôevõpòv pè Bíav æolÀì¡v xcri rórov
rcrì, örou ëBl,eæa d¡v pél,rooa, êrá0r(cr otòv tóruov.

"Hnl.<ooa, ê¡ríaocr rirò tò repív, fi9o14 úrò rò pél,rv

x' e1æev pou péoa ö l.opopóç: ôôo' dc u)xîç tò OéIer.

K' ðrpolycr raì ori 2¿óprorva, iipnouv rc¡ì æúvta éneívouv

raì rbç nervaopévoç eiç tò 9ù üotepa núÀ,r êrívouv.
Kaì i pé},rooa orir Ëraue æóvta vù pè ôoÇeór1

roì tò ôevõpòv êrívqoev, rbç eîôc, và oal,eóq,
vù oolvorpépq, vù ¡¿aÀ,â,, và õeí2¿vr'¡ 2¿rípar vú 'p0¡'
r' ð1rb rò qùv êoróÀaos raì ôrò toô 9óBou énúpOr1v.

K' êoro2¿o(ópqv tò õevôpòv eiç cù¡v ropgt¡v rinóvou

raì ¡¡óÀrv péoa tó 'pl,erc, tíç v& tò rl,ívr1 éc¡pouv.

Kaì ôóo, p' êgúvq[ocrv], novoroì tò ôwôpov è¡lpí(cv,
&onpoç raì poôpoç, pè onooôflç foX,eípcrol d¡v pí(cv.
Eiç róoo rò ratrlgepav ött ërl,rve v&, réor¡,
öOev i píÇa cÌ¡v ropgÌ¡v érél,euoev vù 0éon.

K' é1ò rò ôeîv étpópc(c, và ranlpô êBtóo&lv,
ril,Àa rirç peÀíoor otòv &1pòv ë¡rerva r' èæuioOr1v.

Kcrì tò ôevôpóv, örou iiÀm(cr vù, otéretat eiç Irpúôw,

fitov eiç qpoóôrv óyrpepvoîr rcrì eiç ororervòv nn1óôrv.

Kai rbç ërl,rvev, p' ðgaívetov, tòv ðyrpepvòv È(itc
rcrì i¡ i¡pépcr ên)'dpcovev, ëg0ovev raì i¡ vórta.
Kci ôrpót,rç d¡v rircvro2¿ì¡v tfrç ocrrlpío,çèyú.co,,
ró0ev eiç téloç ðpel,l.ev vù, røtc,vtí¡oco é¡ruíoc.

Kai ôpórov eîôa goBepòv otoô æq1oôíou tòv æd,tov'

þ¿clorev r' éraptépete pe róte vù néoor rótro.
Â,ornòv tò ôévõpov ëæeoe r' êyò pet' ctrto énfr14

roì tù roul.ía énetú(aorv raì oi ¡rÉl"rooeç é9óycv'
r' êgóvr1 ¡roo, ércrrÍ¡vrqoo otoô õpúrovtoç tò otópa
r' épnffro eiç pvflpo orotervóv, eiç yflv, &v{Àrov 1ôpa.
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The text of A

Koì éreî iínoo rad¡vtqocr,, oròv oKorervòv ròv rotrov,

ð2¿À.ov p' égrívqv r' firouocr rai tcpaf¡v dv0pónrov'

ôrù ró 'pna pou vù ¡rú2¿ouvrar, ôrù pévo vù î.sì,oôor'
rcrì éõó0q Àóyoç péoo trov vù, répryouot vù õoôorv,

tíç eiç tòv 'Aõr1v éor,rev, tíç tapa2gi¡v éroîrev
roì dç d¡v róptov íivor(e, ô126ôç poufiv épæflrev.

Kaì õóo p' ê9óvqv x'iiÀOaor pclôpor xaì apa2gvraopévor,

<bç vérov orrù rcrì r(opcrTi, puproOopupoupévor.

Kl,rrù p' rå¡arpetrlocrow, iipepa p' êoovtó1av
r' êyò êr roô 9ópou furúp0r1ra, rí ôæorprOffv oór efuo.

Àeyoov pou: "IIóOev rcrì tinò roô; Tíç elosu Tí yupeóerç;

Koì ôí¡¿orç npóBoôov ðôô orò oróroç rôç òôeóerç;

IIôç ératéBqç oóryuloç, ou(óvrcrvoç nôç fi1.0eç,
rcri æúl,rv od¡v ruatpíõa oou nôç vù orpoçffç êreî0eç;
'Onoìr otòv 'Aôqv ratepfl où õóvatcrr yrayeípew'
póve i¡ verpavóorcrorç (r1)pnopeî vù ròv rreípn.
Tà 2gvórc ooo popí(ouor rsì rà, l,rvrí oou kíprouv'
v& elneç Àrpóôrv érptxtçra,ì povonótru ró¡rnou'
rinò ròv róopov ëp2¿eoa,t, tôv (<ovtovôv d¡v 2¿ópov!
Eíré paç ä,v rporeî oópavòç rr äv orérer ö róopoç tópa.
'Aotpd,rr', einê.puç,ff Bpovr& rr ä,v ouvveqrô raì pprÉ2¿er

raì ö 'lopõdvr¡ç norcpòç ä,v rupareî roi rpÉ;¿et'

roì ôv elvcr,r rflnor ro,ì õevrpú, roul,rù và rrÀnôoôor
raì rivè popí(ou tù Bouvrù raì tù ôevrpù v' ôOoôou
äv e11v'¡ Àrpúôra õpooepó. 9uo& yÀurùç riépoç;
Â,úprouorv t' &otpa t' oripcrvoô raì arlpprvòç riorépaç;

Kcì rivè orlpcrívouv oi èrrÀr1oréç, vù yúÀÀouv oi ranríôeç
rai &v yépvouvror rai d¡v ariyì¡v v' &grouor tèç lapæúôeç

rarôrù rai và pcr(óvouvral, véol, tò ralorcr,íprv
rqi vù æepvoôv rèç lertovrèç rpcrróvr' dæò tò 2géprv

raì perù æó0oo tì¡v aóf¡v vù napcrtpayouôoôor
raì orlcrvù vù æepæaroôv, pè rú(w v&, nepvoôor;
lívouvrar ytípor raì Xs"pê.ç, no,puro,Çeç roì oróÀeç;

The tefi ofV

Kúrol ðnor¡ ðrctfivrr1oa, oròv oKotslvòv tòv tónov,
ö2¿l,ov p' êqóvr1 r' iirouoct xoì capa2¿ì¡v úv0pón<ov'

ôtù ró 'pæa poo vù pú2¿tovtar, õrù péva vù À.al,oõow'
70 r' éõó0rl Mloç ¡réoa tooç và néryotow vù õoôorv,

ríç eiç tòv 'Aôr1v ëorooev, tíç tapa¡gì¡v éroîrev
raì dç tèç rópteç iivot(ev raì ôç &pouLa éprflrev.
Kcrì õóo, ¡r' éqóvr'¡, fil.Ocorv pcrôpor raì tïpø2¿vrcx,opévor,

ôç vé<ov orrù rcri 1crpoTrì, puproOoptpoupévor.

75 fl"r¡réu p' é2gatpetr¡ocrorv, idpepa p' ðouvtó2¿av

roi rbç roùç e1ôo ò taæervóç, cí rïrorpr0flv orlr e12¿4.

Âeyouv ¡rou: "flóOw raì rirò ruo0; Tíç eloar; Tí ¡rpeóerç;
Kaì ôí1oE npópoôov öôoô otò orótoç nôç nopeóerç;

tIôç èrarépr¡ç oópryu2goç, ou(óvtavoç rôç fiÀ0eç,
80 rcrì ról,e oçiv rarpílôo oou nôç vù otpo9frç éreî0eç;

'Onoò otòv :âônv rcqÊî ori ôóvcrtcrr ylpíoer'
oór e1ôcr i¡ verpocrvóotaorç póvov vù ròv Tupíon.
Tù póra oou pupí(ooorv rcrì tù l.rvó oou Àdpnouv'
vú 'neç ÀrBríõrv e"prxrçraì povorótrv rópæot'

85 aæè ròv róopov ëp2¿eoar, tôv (rowctvôv cù¡v 2gópav!

Eircé paç ôv rpøteî ò oripavòç raì ôv otérer ö róopoç tópa.
Eiæè &v &otpúnter rcì ppovtâ raì ôv ooyvog& roì ppé1er

raì ö 'Iopôóvr1ç noto¡ròç ä,v rupateî vù tpÉp¡
raì ôv elv' nep(r)póÀra raì ôwôpú, ror¡Àía vù rrÀ¡rõoôorv

90 rcì ôv pupí(ouv tù õevôpò rai tà l,rryrúõra (v') riloôorv.
Elvar l,tpúôro õpooepú; tÞuoâ ylurcùç dépoç;
<Þéyyooorv t' ü,otpt1 t' oópovoõ rcri aóyeprvòç åotépcrç;

Kcì ôv or1¡raívouv oi érrÀ,qoíeç raì ryúÀì.ouv oi ranúôeç
roì äv &vóq0ou d¡v ar)f¡v ravôÍ¡Àra raì l,crprú6eç'

95 narôío rcli ôv paÇóvovtar, véor, tò rcrÀoraípr
raì vù ôraBaívouv cÌ¡v cróf¡v rpatóvtcl rïæò tò 2¿épt

roì pecà nóOoo d¡v arif¡v vù rcrpctrpoyooôoôorv

raì orlavù, và nepnotoôv, pè tú(rv vù nepvoõorv;

f ívovrsr yópor roì Xo.pêÇ, naparu\eçrci oróÀ¿ç;
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190 The text oJA

100 <Þûotrpoôvrar oi Ào1epèç rú2gcr raì 1aípovr' öÀeç;

I 15 rsì ôv tò lopBútov Btó(ouvror ôn' öpaç và orol.óoouv,
vù èpnaívouow eiç tò l,.ourpóv, vù èp1oívouorv v' úl,î,dooouv
raì rò ro2¿ù d¡v Kuprorù¡v cù¡v ðr¡rv rcoç vù víByouv
rcì orolrvù vù Búvouor, otì¡v érrì,qoí' öv ncr,lcr,ívouv.
raì öv perù Bríyrorv raì pavuôv oi dp2¿óvuooeç ¡tpí(ouv

120 rai rbç riæò póo2¿oo roì l,outpoô nepvóvro vù popí(ouv.
vó '¡¿ouv oi &p2¿ovteç oriì,éç, nu.)'úr,taraì rprrl,ívouç
rcrì ôv ðvcrr Oóppoç eiç ariroùç rcrì ôreprryrù eiç éreívouç.
vù, oópvooorv ùæotayéç, oroùç rrÍpæouç vù revtóvoov
raì pè yeprírra rqi orul.rù nepôíxra vù (uyóvoov.

125 roi &v nponpeó1ouv yépovteç ¡nxpoi rai 'roôeonóteç,
rboùv érpotrpeóyouvro, övrev ð(oôpov róreç.

101 Tòv róo¡rov ròv ðôrrÍBarveç, tèç 1ôpeç rèç êrépvaç,
oi Çcovrcrvoì öroò 2¿aípouvrsr, ä,v p&ç 0upo0vr, einé paç.
einé po,ç, 0l.ípouvtar õrù p&ç ñ rór¡rouvrsr ra¡rnóoov;
Lùv lívre ¡râç êOúrpcorv, rú26a Àonoôvrot róoov;

105 Bootâç pavrórcr raì ¡¿apnú, nopl¡1opÈç 0Àrppévo:v
éõô otòv 'Aôr¡v ròv nrrpòv rcrì ròv dopoÀo¡rÉvov;
'Avúyvoré pc4 rù 2gcrptrù rcì æé pcrç rù pavrdta
raì eítr oròv 'Aôr1v ë2¿olpev, ôôo' paç r' cnjrù, rc,ì vú ra!,'
Koì eiç râ,oa l.óyov ËrÀ,cryav, eíç n&oa õóo orevú(crv:

110 "kópnroe, 2¿ôpcw öÀslov ! 'Avor(e, yfrç!" èrprÍÇav.
"K' oi æópreç roõ 'Aôou ôç 2¿oLaoroôv, vù réoouv oi rarfrveç,
vù ðpnq tò ôpóooç r' oúpavoô, vú 'pnouv toô f¡l,íou oi ôrríveç,
r r ,õ^ t I
lvù iõî ò eiç tòv tíIÀ.ov paç, (ô)Iíyn gorù äç æpoBúl,q.
äv ë2¿ouv oi véor tì¡v ðryw rcoç raì oi l,oppèç tù rriÀþ.]"

127 Eîôa rouç nôç ôróntouvra, roì rôlç tïvøorevó(av,
roì ö róo¡roç rôç nopeóerar và rôv einô p' êprrí(ov.

The text ofV

100 ÕrX,oupoõvtcrr oi l,u1epèç rú1cr xaì 2¿crípovtcrr öl'eç;

115 roì äv tò EapBóto prú(ovtar riæò tópaç và oloÀáoouv,

vù pæaívooorv eiç tò À,outpóv, vù p1aívouow v' &l'Àáooouv

raì tò tcr2¿ò rì¡v Koprarì¡v d¡v öryrv'touç vù vípyouv

rcrì orol,rvù vù' púl,louorv, otÌ¡v èrr),4oíøv vù rúyouv'

raï pè pafiorv raì pcwôíorv oi tip2góvnooeç ^¡upí(ouv
120 raì ôç rinò póo1oo roì Lourpoîr nepvóvtcrçvù pupí(ouv'

vd, 'IoDv oï cíp¡¿ovteç oril'eç, nøl,ótra rcrì tprxÀívouç

rcrì ä,v ëvor 0púooç péoa touç raì rcppr'¡oícr o' ðxeívouç,

rcrì vó '26otlol ilæota1éç, otoìlç rúptooç vù tevtóvouv

roì pè 1epórrc¡ rtrì orul,ía repôírra và Çuyóvouv'

125 rcri &v rpoupoõvtcrr oï ),oyepéç, oi péoeç rai oiroõeonóteç'

rbo&v ènpotrpeúovrqv, iírav åÇoôpcw tóteç.

101 Etòv róopov tòv &tépaoeç, otèç 2¡ôpeç tèç êrépvaq,

oi (olvtcrvoì öroò 2gcípovtcn, tìv p&ç 0upoîrvrcrr eiré pøç'

rcrì ôv Ëv' raì O},ípovtcr ôrù p&ç ñ ôv rórtovtcrr xcrpróoo'

rboùv óvte pâç ðOaryav, tú2¿a l,uroôvrcll tóoov;

105 Baot&ç pøvtúro fi To,prío.,nopcryyelíeç 0l'rppév<ov

êôô otòv 'Aônv tòv rcrxpòv raì ôroÀrlopovr¡pévov;

'Avópcooé pc4 tù To,príaxoì ¡¡é paç tù povtútc'

rcrì eïtr otòv 'Aô1v ë2¿ropev, õôo' ¡raç sótù raì vó ta!"
Kaì r&,ocr,v Àóyov ërl,cryav rcrì rcd,otr õóo otevúÇav:

110 "Irópmoe, 2¿ôpav öÀ¿À.ov! "Avor(e,1flç!" érpó(crv'

"Ot nópteç toô "Aõou &ç 1oÀ,aotoôv raì ôç néoouv oï xøtfiveç'

vá 'pær¡ tò ôpóooç t' oripavoô xoì toO i¡Àíou oi åxtíveç,

[vù ôî ö eÎç tòv &],l.ov paç, iípcx'v tò 9ôç æpoÞúln'

rqi öv ëloov oï véor rÌ¡v ðyrv touç rci oi lulepèç tù ról'À'r1']"

127 Eîõa totç rôç êróætovtc¡v xaì rôç ôvuotevóÇuv,

xoì ö róo¡roç nôç nopeóertrr v& toòç einô p' åptríÇav'

115-126 ante 101-112 transposui 118 rúpov V": rúY- V*
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1 13-1 14 delevi
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Koì rboùv êyu1oróveoa rcrì rúroos ê}'unt¡0nv,

130 raì ô róopoç nôç ropeúercrr vù, tôv einô é0upiÛlv,
elncr torv: "Oùpavòç rpøteî rai ô róopoç túl,rv o¡éret'
êr tù Ou¡rôo0e tírcotcç orir ël,erryev <inÉxer:

ôv0eî, rcrpríÇer, leropleî, qutpóver raì pupí(er,

2¿póvoç ö ôorõerúpr1voç rboàv tpo2¿òç 7upí(er.
135 'Al.l.or tòv xóopov 2¿atpouvta,t rcrì èo&ç oóôèv Oupoõvtat,

rcrì &l,l,ouç oi nóvor ôars,voôv, yrù î,ó1ou ooq loßoôvrcrl".
Àélouv pe: "Aótoì ônoò 1crípouvtu,r ë2¿ouv éôô porpúôrv

êr toirç è0órycw eic ntv yffv r' ëBal,ov eíç tòv "Aôqv;"

"Aóroí", î,é1co, "öæoò 2¿crípouvtcn cniroô porpúôrv ë1oov,

l4O ril"l"' ôæolrlcpovfloav ro¡v órcrì dr' crutoòç åné2¿ouv.

Mè tíl"l"ooç ròv Bíov troç 1aípouvtsr raì c¿ritôv él,r1opovffoav,

vù eheç our e1ôcrv rooç norè oriõè oròv róopov fiocrv".
Kaì úvcrotevú(øv r' ei¡rcrotv: "Oi vrèç önoù ê1r1péyov

r<í2¿a ote<púvrv õeótepov vù BúIouv éyupéyav;
145 "H pcrôpc prioa épúÀrrorv rcrì tòv otuupòv qopoôot

raì eiç povaordpra rd,Oouvtar, ôrù ðp&ç napcrraÀ.oîroq

Mù p&c rò rpór¡rqç, (ei)ré pcç to, rôç elvar, nôç õorroõvtcrr'

fl pè &ÀÀouç tópa 2¿øípoovtc¡r rsì épâç ouõèv Oupoõvtat;"
Kcrì rilç e1ôcr róoov ró¡rtouvtqr roì prrí(ouvtat vù pú0ouv,

150 èoíy4oo t' ônorpr0frv, rò róntoovtar pì¡ r<íOouv,

åróvra tù yevópevcr pù¡ rôv nÀr'¡0óvouv r¡óvor'

elne poo péoa ö l,oTropóç: toôro ôorr& raì oóver.
"E¡orrs o1îpo oranfrç r' ëoeroc tò regóItv
raì ôpæpòç ôníoro q¡ipros pù p' éptor¡ootv ¡¡ríl.rv.

155 Ka,ì êreîvor nól.rv npòç épè ôp¡¿fl0ev rå1tpíoav
roì æpòç rò npôrov (è)p<ínrlpav ætíl,rv p' &veprorfioav:
"Tí rcaprepeîç t' úæorprOfiv; "Av0pron', rirrÀoyr¡oou'
eiç rù, novoîr¡"rev nóveoe, (et¡ç rù nrío2¿opw Àurcfioou!"

Kcì rú¡¡ou arorpíOr1v rcuv, elrccr rcov: "Tí éprotâte;
1 60 Kaì rí pè Brú(ete và rô tò f¡(eópo raì pro&te;

'H(eópere tò 1íverau póvov ðôù orir éqóvr1:

The text ofV

Ksi rboùv éryu2¿onóveoa raì rúrooa èÀurr¡0qv,
130 rcì ö róo¡roç rôç nopeóetar vù, roìrç eirô é0opí¡ùlv,

ehcr, touç: "Kcr,ì rpateî ô oripavòç xoi ô róopoç núl,rv orérer
roì ór tù Oupâote dæoreç oùr ðî,erryev tirórer:
av0eî, raprí(er, yeopl&,, gutpóvet roì pupí(er,

2¿póvoç ö õoñeránloroç ôoùv tpo2¿òç ¡rpí(er.
135 'âî,Àor tòv róo¡-rov ¡goípovrar rai éoâç oriôèv Oupoôvror,

&'l,Iou(C) oi ¡cóvor ôanavoîrv, õrù Ào1ou ocrç l,unoôvrcrr".
Âé1ouv poo: "'Onotr 2¿aípovrcn Ëlouv éõô porpóôw
êr roùç êOúrycrv eiç rù¡v yflv raì érÉrycw eiç ròv 'âõr¡v;"
.A.éyol rouç: "'Onoò 1cr,ípovrar roì I autoì porpúôrv ë2¿ouv,

140 rï1,À,ù rhcl,qopovq0f¡rere ðu d,r' ðo&ç ôné1ouv.
iípo tòv þíov oaç 1o;ípovÍrl rcrì éoâç riÀîopovîoov,
vó 'neç orix e1ôc1v¡ rouçno,cè. oriõè otòv xóopov fioav".
Kaì tivaorevú(av r' eírcrow: "Oï víeç ôroìr é2¿r¡péryov

r&Xaotegúvrv ôeórepov vù póÀ"ouv qppÉycrv;
145 "H poõpcr, póoa èBríÀaorv rai ròv otcrupòv gopoôorv

r' eíç povaoclpra xó0ovrar, pù pâç raparal,oôorv;
Mù pûC rò rpóVnç, réç ¡rcç ro, nôrç elvat, æôrç öorroôvrar.
fl p' iíÀÀouç tpôv rclì nívororv, õù À,óyou paç hunoõvcan;"
Kcrì rbç eîõa nôç èrónrovtav r' épú(ovrsv vù púOouv,

150 èoíyqoa toô &norprOflv, pÌ¡ rórt<ovrar ra,ì rúOouv,
<ïróvtcr ¡rcu rò éprórnpøpìlroùç nleovúoouv æóvot'
r' elnev poo péoc ö Àoyro¡róç: roõro õorrû, rcrì oóver.
K' êæoîrcr[v] o?dpo ororflç r' ëoeroc tò regúh
røì óprpòç óníoor ðyuproq pù p'êpon'¡ooov nó},r.

155 K' ðreîvor rúl,rv npòç Ëpèv riplrjv,0ropô, éÀcÀoôoav
røì rpòç tò æpôrov prínrlpav ôeótepov p' êÀcLoôoav:
"Tí roprepeîç roõ d,ruorprOffv; 'îv0pone, d,rcrloyí¡oou.
eiç rù, novoôpev æóveoe, otù, ruóo2¿opev Àrrrloou!"
Kcrì rrÍr¡ore órorpíOr¡rc, l,éyro touç: "Tí êpord,re;

160 Kaìtí pà Bró(erevùnôtò (eópcoraì pro&te;
Ouõèv f¡(eópere rò eyíverov. póvov êõù oór é9rívr1:

135 ö1,Àor V Ou¡róvtor V 136 addidi l4?addidi l44vsuól.ouv Vp"

145 þtior V 148 hrnóvtør V 151 toùç: pè V l53 delevi
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194 The text ofA

gíÀ.ov oór ë1er öroò Oagfr, ril,À' oriô'(ön') anoOrivq.
.Àéyer to r'i¡ rapcrpolì¡ <iÀí¡Oercr raì ö2gr yópa:
oriqì ròv BúÀouv eiç rÌ¡v yflv roì tòv orenúor1 2¿ôpa!"

165 Äéyor touç: "IIpòç rinórptorv rd2ga ôorrâ, ou,ç toôto;
'Av ôè o&ç oóveq vò oâq (ei)rô tò rérorov rcx,i roooôrov,
noÀÀù v' d,vaorevó(ete, vù puprol,uær1Oflte

roì rbç é( rivó6r¡ç røì orouõflç oròv 'îõ¡v vù otpagflre.
"Oprç, ôç p' épolrrloere, 0él,o o&ç t' tirvagéper

I 70 _ otòv róopov æôç ruopeóerar roõ rcrOevòç rò åraíprv:

/ Ot vèç önoìr é2¿îpé\raow tiÀÀ.ô¡v ¡geíXr1 9rÀoõow,
ríÀÀouç reptÀapBóvouolv K' êo&ç rutul,crl,oûorv.
Xrol"í(ouv rouç rù, poô2ga oaç, orpóvouv rrov rù, Àrvú ocç
r' ëlouv raì Àó'yov péoa trov pÌ¡ l,eyouv t' övo¡rú oaç.

175 Koì tòv ê(riocrorv rarpòv ¡rè d¡v éo&ç öpúôav
é9óvr1v rouç oör ë(r1oov f¡pépav ff öpõopúôav.
Zrhvra ooç Éì,of(oovra &IÀouç roòç f¡1anoôouv.
v& Àeíryete åorouõó(oorv, vù épyfrt' éreOupoôoo,v.
Kaì ri¡ceìv óoâç é0ríyoow r&yuraì paôpa êBúÀav,

180 êôrgopfloav dæ'cniràç r' ðrcpav æóÀrv yóî.cw.
Kcrì d,n' évtponflç ðõeílvaor ôúrpuo nrrpù, vù 2¿úvouv
rqì tór' êl,e-ycv ¡réoo tcoç pè rÍì,l,ov üvtpcr vù peívouv.
'AÀfiOeta, poípcw ur' aórèç ëõer(cw vù 2¿qpéryouv,
vù r<itoouv eiç rù oroterv &., ìíwpuvù pt¡ ppéyouv.

185 raì eiç öl.ryoótorrov rarpòv épyflrav v& yrpí(ouv
raì vù é(erpé2gouv êrrlqoréç, tòv Bíov oo,ç vù 2¿apí(ouv.
Bs,otoôv reprù, raì rucrteppoóç, gopoôv nl,otrèç ripæóôeç,

ônorpopoõv raì pírtouorv ù/oopa rboàv æarúôeç.
Kcì riæò rèç Ë(r ff èrr& æâ,ocrv èopd¡v roì oróXqv,

190 &reìv ogol,íoouv oi èrrl,qoíeç rai <ineìv ¡uoéryoov öÀor,
rù pví¡parú ocç ôraoreÀoõv rai ôrúvr¡ oaç ôrc,Bøívorv,
pè totlç æaróôeç tcrrervd,, roupgù v& ouvru2¿aívouv.
rù eùayyéÀra vù, êpoxoôv, oolvù vù, rotou¡ró(ouv,
p' ëvav tipútrv và leL.oîrv, pè r' ü},Ào[v] vù, ravó(ouv.

l93a
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<gíl,ov our ë2¿er öroìr Oaqî, <ilÀ' oriô' ön' rinoOúvr1.

Mrî.eî ro i¡ ncrpapol"ì¡ rïl,Í¡0erc rcrì ö2¿r ryópa:

rìÀì ròv púÀouv eiç d¡v 1flv rcì tòv oreróor12¿ôpa!"
Âeyro touç: "IIpòç ånórprorv tó14 õorr& ocrç toîrro;
'Eùv oti õorrû,, vù oâç eirô tétorov raì toooõtov,
cóore vù ôvaorevti(ete, vù puprol,uqOîte
roì rbç é( rivúyxqç raì onouôflç otòv 'Aôr¡v vù otpcgfrte.
"Oproç ôÉ, ôv tò òpí(ete,0él,ro oâç t' <ivagéper

oròv róopov nôç nopeóetcrr toô raOevòç tò raípr:
Kaì oi vieç öæoir rðXqpé\¡aorv &7'7,r-Xeíì'\ 9rÀ.oôorv,
&,l,l,ouç neprfurpæóvovrol K' éo&ç rataÀaLoõorv.
Xtol"í(ouv tooç tù, poîr1o, oaç, otpóvouv touç t' tíLo1ú ooç,

ð¡¿orv rai Àóyov pÉoa touç pù¡ 9Épouv t' övopó oaç.

Koì ròv ê(f¡oaorv rarpòv pè d¡v ðo&ç öpúõav'
'ôratì ôèv fitov',0l,íBovtør, 'pícr ¡répa, pícr èBôopóôav'.

Zcbvruçoaç êyvoprú(oorv &Àl"ouç toùç f¡yaroôoov'
vù l,eíyete êoæouôó(oow, vù ffite ére0upoôoøv.

Kaì ônótrç oâç ËOøryov r,uywe paôpcr êpriÀcv

r' éõrgopoõocrv úr' oritèç r' érúpav npórpov yúÀn.

Kci riæò évtporcrl touç ëôer2gvav ôórpoa ærrp& vù 2¿óvouv

roì aótèç él,eyav ¡réoa touç pè &l,l.ov tívõpcr vù peívouv'

'Affi0erø, ¡roípav tiln' aórèç ëôer(av vù 2¿r¡péryouv

r' êrútocrv eiç t&, orotervú, nl,écr &vôpcr ¡rì¡ 1lpéryouv'
raì eíç ól,r1oótorrov rarpòv éB1frrøv vù ppí(ouv
raì vù (erpé2¿ouv êrrþoíeç, tòv píov totç vù 2¿crpí(ouv.

Bcrotoôow rù rateprlptí, gopoôv nl'rrtèç å¡ræóõeç

rclì ôroroî,poõv xoì pírtouorv àyícropo rboùv naæúôeç.

Kcri rinò rèç Ë(r xoì [tèç] èrtù râ,ocr èopcù¡ rcrì orófu1,

rïqoô ëpyouv ér rèç érrÀ¡oíeç rcrì rigòv proÉryouv öÀou

tà pvÍ¡poró ocrç ôrcroreî,oôv xoì <irúv<o ocç ôtapaívouv,

õrù tù erioyyél,ra vù potoôv, oqgvù vù røtoupóÇouv,

¡rè ëvav óppótr vù yel.oõv raì ¡rè &l.l,o vù ravóÇouv.
"Itrç ròv róopov geóyovtcr, ¡uoóvto dtv öpúôc¡v
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'â1,Àeç anö õwpactrcóv, ìLÌulueç pè óî,íyov Þpôpo
rcì pè rÌ¡v vurtoouvoôtùv roprcóvoovtcr,r orò orpôpa.
Mù iíoeç æovoîrv dnò ropôr&ç raì riþOrvù 26r1péryouv

rdOouvrcn eiç tù orotervó, cÍvtpa v&, pÌ¡ yupéryouv.
'Arcé2¿ouorv tèç Èrrcl"rlotéq, prooôv tù pova,or{pro
rai ogrrtopcr,vralóvouvrst, gpóooouv tù rapcr0ópro.
ð¡gouv ròv Àoytopòv no:nó,v,ròv voôv é(oyoprípîlv,
toîr róopou tffç ouroqavtt&ç geóyouorv rò yop<Íprv.

Tù öpvro æôç pcr(óvouvra,r éî,ú2¿ere otò pp6rpa

rcrì óæíoro rouç r' &ìu1'aftou(ç) rbq gc¡reÀrù orò õôpa;
Oiíro4 èreî pa(óvouvtar eiç oôteç oi norÉ.peç

xaì ôç ð( rivúyrr¡ç rúpvouow rèç vórteç rov t¡pépeç.

Nù tèç rwí¡ooov nol.epoõv, vù rèç (eB1ól.ouv núorouv.
åroóoere rò rí l,crloôv raì tí ëvat tò õrôúorouv:
.<Kepd,roa,, rí oè ógel& vù rúOeosr orò oníuv
rcì vú 'oot eiç rù, ororervù, oùv ðpvr0a od¡v roírr1v;
Keprí, raréBa èr tà ryrlÀrí, rotéBø tirò t' <ivriryrcr

raì rfrlarve otì¡v êrrlr¡orù,v v' úroîrç Oeoõ ró l,ópa.
Tòv pròv òæotr o' eòpíorerar, npuypo,'catù guLríooerç,
ô¡¡óOeoé ra eiç érrlrloréç, roì oúvtopø v'åpríor¡ç.
Mì¡ oè rÀavéor1 ooyyevf¡ç, 9íl.oç pì¡ oè xopæríoq!
Xop& ônoù Bú1,' eíç érrlqorèç rr ð2¿r nt<rr1oô vù ôríroq!"
Al.I' úotol¿oôv ôç rò æoulìv rò l.éyouv rougoÀoónqv,
ö¡', ô,v oro¡¿rior1 eiç tò roul,ív, ü,pnâ otor¡nrù, rouloóærv.

1\
Eíç crúta rù roÀó(oovrut póvov rò(v) rónov ëlouv
rcì rbç 9prípor pà (uî,óroôc å(e(rovríror rpfuouv1.- J
"Hrouocrv rù yevó¡reva, êpú0av tù, panoîroøv
r' épuproavootevú(oorv eiç tù gprrrà t' <iroôocrv.
Kaì <iÀIí¡ 1,roç èouvró1o,o w, r&yu rou p gù' n' èpêv u,
ætíÀrv vù p' êpoltrioooow, rbç firoroa ròv Ëvcr.

Køì ö öÀl,oç torv rip2¿tvroev p&IÀ"ov v' dvarprlóvq.
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r' eiç povaonlpro ôrúlovtcr nóvovtcrr od¡v Bpo2¿úõo.
"Al,Àeç ¡rE ånoõwBanrcóv, &ì'ï'eç¡rè ó},íyov Þpôpo
öl,l,eç pè vórta ouvoõía ropnóvovtcr,r otò otpôpa.
Koì ôroò æovoîrv ðyrapôrarù raì ri)'r1Orvù 2gqpeóouv

d,rélouorv rèç érrl"qoíeç,| prooîrv tù ¡rovcrocqprcr
raì ogrrtopa,v õqÀóv or¡vtcl, g póooouv tù, æcrpa0ó prø'

ð2¿orv tòv î,opopòv æc¡rd,, tòv @eòv ê(a1opópr1v,

roô róopoo cì¡v oorogavtío geólooorv, tò yopúpt.

Eîôeç tù ðpvea rôç pa(óvovtar, raOí(ouv eíç tò ppôpa,

xsì óæíoro eí5tò ril,kí1r too(ç) r' ri gcr¡rel.ía otò õôpo;
"Inç éreî pcrÇóvovtcn eiç oôteç oï natépeç

roì rbç é( rivó7qç rol.e¡roôv tèç vúrteç, tèç i¡pépeç.

Kq,ì örouoe rí ðv[c¡r] tò l.élouorv rcr,ì tí Ëvcn tò ôrôóorouv

vù tèç rÀ.svéoouv roÀepoîtv, vù tèç ropnéoouv rúolouv:
<<Kupó, rc¡ì ivto, oè gel,eî và ró0eoat otò onítr,
vù, elocrr eiç tù orotervà o&v öpvr0a od¡v xoít¡v;
llé(euoe tirò d¡v rl,ívr1v oou, xotéBa únò t'ôvríryc
raì (Érpe2¿e tèç èrrlqoíeç v' riroôç @eoõ tù l.ó1t4.

Kcì Bíov örotr ooîr eöpíoxetor, npayprl.uatù gufuíooetç,
pepyéra ta od¡v èrrl"qoíav, eiopíov, repd, v' &yrúor1ç.

Mì¡ oè rl.avéor1 ouyye-vf¡ç, <píXoç ¡rì¡ oè roprdron!
Xøpù ôroò õcí¡on o' rÊrrl,noís raì ë2¿r1rut<rr¡¿oô vù ôóon!>
Al,ì.' øotol¿oîrv rbç tò æouÀìv rò ÀÉyouv rougoÀoórr¡,

önoù üotol& eí(ç) tò ¡rouÀi rsì &pæô otooría touloórut.
Eiç aôtø rù rokÍ(ovrar póvov tòv rónov ë¡¿ouv

raì (oi) gpripor pè þÎoroôa Çe(óvcnor vù tpé2¿ouv".

"Hrouocrv tù levópeva, épú0av tù protoôocrv

r' êptproavcrorevú(aow eiç tù gprrt& t' d,roôoav.
Ksì ril,)¡l î.¡'rç ðouvtó1oo w, ro;yu rpu gù rïnò péva,

¡cúl"rv vù p' épotrloouow, rbç firouoa tò(v) Ëvc.

Kcr\ åLLriLaç éõu<á(ovcav p&l,l.ov v' dvatpr2¿óvq'
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198 The text of A

l,éyer: "Tò p&ç rivfiyyeú,e, roõro ôorr& rcrì oévtt".
Kcrì åreîvor nóÀrv rpòç Ë¡ré: "Mr1ôè p&ç t' ôvetôíor'¡ç

ôv õeótepov (è)parÍ¡o<opev' eilté poç to, äv öpíor¡ç:

nôç önopévouv rò L.ornòv oi &0lreç ¡roç povóôeç

230 l,eí¡covta uioí to4 v& Oorpoõv iíravtpeç rèç vugúôeç
roì rôç orérouv orù, o¡ítra, rroç ôt1roç dlv öprl,rúv tcoç

roì æôç 0ropo0v tù poô1o toç ôí2¿roç ci¡v êl"rrrúv rroç;"
"'Avrúpc", l,éyol tov, "p' éo&ç ê1óooorv rò gôç ra4
rr otiðèv 0copoîrv tù, yívouvror orlôè r¡rqgoôv tòv próv torç.

235 Avaorevó(ouv ó1rù odç, pù )"ó1ou oaç À.unoôvtor,

toô róopou óþo¡rovf¡ocrow rcrì ðoôç póvov Oupoîlvtcr".
Kaì &reítrç rôv êoóvtu2¿a raì &,neír' å,norcpt9firav,

ë¡rotrc¿v or6pr ouorffç raì tò pcot&v rigflrcv.
Koì <ivcrorevrÍ(o,v r' einaorv órútt ratøÀóyrv

240 raì d0rpoÀì¡v rol,óOÀrpov r' ð¡rora(ev porpo)"óyrv.
'Arouoe rí ëvar tò l,sl,oõv rcrì rí sò tpalouõoôoav
rai nôç, iíoov tò l,é1aorv, ôorpuôv orir égupoôocrv:

"Xproté, vù púy¡v rò nÀnrí, vù, orópnoev tò 2¿ôpa,

vù fp0qpav oi rcrnervoì tinò r' tiví¡Àrov orpôpa!
245 Nù pproev i ðVtt t oç, vù otpúçr1v f¡ éî,rrrrí pcrç,

và fuíþoev i¡ /"tôooa pGç, v' &roúo0qv i¡ ôpú,rú paç!

Iròv róopov vù æau¡oopev, od¡v yflv và repnoroõpav
rsì vù raBol"rreóyopev, 1epórra vù paotoôpav'
ruì æpìv êpeîç vù oóoc¡orv oroìrç oixouç rù Çoyúpra,

250 vù ôóOqv Àó1oç r' ëplouvrcrr oi Àeínovteç rø0úprc,,
vó 'ôa,pev tíç vù Çépnrev otì¡v ouvanúvrqoív ¡raç
raì tíç vù p&ç èôé104rev otì¡v nóptav fiç ari),frç pcç'
ä,v rct' dÀf¡0erav eiípapev iíprouç roirç p&ç Éî,eyav:

<Mù ròv Oripúvrov Bcroú,rd, tòv nou¡r|v raì péycrv,

255 ä,v ënarpvev raról,Ln¡rcrv ôvdoqrov ö Xrípoç,

vu?(úv, oôpcr p& l.ó1ou ooç và ôórcrpev pò 0óppoçn.

Kaì irrç pè Ào1ra 0l,rBeprí, pè æprra,pévov o2¿fipa

røì pè t' dvaorevúyparcr raì tôv ôa,rpuôv tò 2¿ópcr

231-2 è?';'x:rr,t t<oç - öpú,rúv toç A: transposui 239 xoóõÈ"y A
254 paorlfro A

The text ofV

l,é1er: "Tò pûç clv{yyer},e[ç], toôto ôorrâ rcrì oóvel".

K' êreîvor nríl,rv eiç êpév: "Mr¡ôèv p&ç t' óvetôíor1ç

vù ôeotepopcocl(rope' eiæé pcrç to, vù (í¡orlç:

nôç ôæopévouv tò À,ornòv oi &0Àreç pcrvúôeç

l,eí¡¡ovts uïoí tov vù 0copoîrv iíæcrvõpeç tèç vu9úôeç

raï rôç 0ropoõv tà poô2¿a tooç ôí1coç d¡v éÀrríav touç

roï æôç toòç oïrouç ovorrtotrç lropìç tàç gapeÀíeç touç;"

.Aé1o touç: ""Aps roi ê2¿óocr,orv tò 9ôç tôv óppcrtí<,rv ocrç,

rù, 1ívovtcrt oítr fipnopoôv, oriõè ryr¡9oîrv tòv píov oaç.

'Avaorevú(ouv, l,é1ro ooç, õr&' l'ó1ou ooç l,uroôvta'r,

tòv xóopov øÀr1opóvr1oov, póvov åoû'ç Oopoôvtcrr".

Kaì rineítrç còv épón1bav xcri aóroi å,norpt?ffrav

r' éroîxov o?6po oronflç, tò épótrlpcrv ô9fircw.

Kaì dvaotevú(cr,v r' eir¡aorv órótr rcrtaÀ,ó1rv,

o0rÞoÀ.iv nol.ó0hBov raì ôpotú(er potpoÀó1rv'

Kcì rôç ðæoo tò léyaorv rù õrírpua totç or)r êor1oôocrv'

firoooe d ëv' tò l,é"ycrorv rtrì tí Ëv' tò ÀcÀoõoc¿v:

"Xproré, vù prin tò ¡¡Àcri, vù orópmoe tò 2¿ôpa,

vù 1e pOqpav oi taretvoì rirò (tò) ôóÀrov otpôpo!
Nù ôrriletpev tt övn poç, vù otpú9r1i¡ él,rrícr paç!

Etòv róo¡rov vù ratoóocrpev, otÌ¡v 1flv vù repncrtoõpav

rai vù rcrpcrl,treóapev, 1epúrta vù pøotoõ¡rnv'

ôpnpóç pcrç [ôtù] vù, nr¡yaívcrorv orul,ío raì (41úpta,

vù ôó0n l.óryoç r' ëp¡ovtcr,t oi l.eíæovteç roOúptcr,

vú 'ôapev dç và Çéprlrev eiç oovantúvn1oív poç

rcrì tíç vù p&ç éôéx0nrev otì¡v nóptcrv rflç aól.flç pcç'

ä,v rcrt' ril,í¡0etav r¡iípa¡rev öprov tòv p&ç ê}.é1ov:

<Mù tòv Oripóvrov Bc¡otÀéc, tòv öryrotov rtrì péyav,

ä,v ënorpve ratúl,l'n1pcr fi rivríoqrov ô Xúpoç,

vÐ?(ùv raì oôpa À'óyoo paçvèr õcínapev ¡rè 0úppoç".

Kaì ïtrç pè î,opo õoÀepù xq,ì cürewòv tò o¡¿ffpa

raì pè t' &vaotevdlpcr,ta, pè tôv ôarpó<ov ù oTripa
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200 The text of A

ròv Bróv paç tigewérpcr,orv rcrì rilÀárv ròv é1o,píocrv,

260 raì p' &Iì,orç 26aípoovro,rv autèç r' ð¡r&ç éì,r1opovffoav
Oriuì roìrç ë0ltyev Àornòv rôv ¡rvarrôv tò 0úppoç,
ôrcrì oròv 'âôr1v roìrç æerâ, ou(óvtavouç ð Xrípoç.
Kcrì òroò tù ôúrpuo torv ryr¡gâ,, rù Àó1rr torv nroreóer,
riypípr(v) eiç Àípvr¡v ruvr11& r' eíç tù, pouvrù ryøpeóyer.

265 lrarí, ðvre ôeí2gver rcri æoveî, tóteç <ivalalÀrú(et.
tì¡v évrponf¡v qç (é)æe0up& r' eiç rò rcròv onouôó(er.
M' ëvo,v apútrv vù yeî,ô, pè t' &1"À.o v' dvaõarpuóvr1 .

tò õúrpuov õeí1ver rc,ì æoveî, tò yél,rov óç ropróver.
<ÞíL"ov tòv ôeí2¿ver rai æoveî lopyòv ròv é(oôrú(er

270 raì raípver 9óÀrrv yrù ool,.ôív, rcrÀ.ù raì õèv rò (ó(er,
rci crnò cì¡v góî,' <iorlpaõùv rr d,æ' clôrov &yrrvóprv
rcrì öv eiípr1 rpúrteç rcì rarpóv, rcepvâ, tò rwtrlvóprv".

Kaì <fureíuç rù rarépo0ov, é¡ru prøvaorev ú(o,v,
é2¿apr1Àôocrv d¡v garvì¡v raì ròv oronòv riî"Àú(av.

275 K' é0ércorv tò príyouÀov, rirç e1ôcr, orì¡v æcll,ó¡r1v
r' ê.rpé2¿aorv rù õúrpua r<oç rilç rpêyatò rotó¡lv.
Kaì rirç e1ôo é1ò cù¡v Àóær1v rroç cì¡v ëôer(crv óæío<,r,

p' ëôo(ev róte ö À.o1ropòç vù toùç tivapr,lnloco.
Ié1o rorv: "[Ió0ev raì riæò roõ raì roôro nôç ö¡rríõrv

280 roi nóreç érøtÉBr1re raì rí rørpòv oròv 'Aôqv;"
'Aróws ¡rou rò éprínrlpcr rríto od¡v yfrv ênéoov,
ërÀnyov raì rò BÀéppcv talç nulu' eíçépèv rò otpéryav
"Aóró", ),éyouv, "rò pórr1¡rø rl,eov pì¡v cò ponr¡or1ç,

¡rì pâC nÀr'¡0óvr1rívõuvoç.oíy.¡o', tivèv roì ôpí(nç".
285 Kaì per'ó},í1ov tin'auroùç eîç fucrpn1opieqv

rcrì ró¡ga èorpó9r1v npòç å¡rè r' írrç dnrÀ.oynhu.
"Âoræóv, oneìv tò p<Ínr1oeç, 0él,ro ooô t' &vayyeíl,erv
rbç é( rivrí61ç rinò 'ôù perù rurpù tù ¡eíÀr.¡.
Mú0', úrò d¡v ratpíôa pcrç ror' euTeverùv rparoîlpev.

290 rcrì noícrv ro,rpíõav, ðp<otôç. ôeórepov vù ooô noô¡rev.

The text ofV

tòv Bíov pcrç ðlcrpíooow rai &'Il,or ròv úgevréryav,
260 roì pè <í},Àouç rpôv rclì ¡rivouorv r' ð¡r&ç ðÀr¡opovfloav.

'Oyór toòç ë0ayev l"oræòv rôv 1ruvarrôv tò 0óppoç,
õrcnì oròv 'Aðr1v roùç netâ, ou(óvrcvooç ô Xúpoq.l
Kaì örot¡ tù ôúxpucr rooç ryrlgâ, rù õúrpua touç nroteóer,

t' d,1píprcr eiç Àí¡rvn ruvr¡1ô raì orù, pouvù ryopeóyer.

265 Ârcrd, iírev ôeí2¿ver rcrì ¡¡oveî, r&e rivø1cÀIrú(er'
d¡v évrpoæÍ¡v tr1ç 2¿críperar rc' eiç tò raròv orouôú(er.
Mè Ëvov óppritrv vù yel& raì pè &l,l"o vù ôcrrpuóvq'
tò ôórpuov tú1ø rcri noveî, rò 1éIrov rclì ropróver.
.ÞíIov tòv ë2¿er rai ruoveî 1op1òv tòv ê(oõrú(er

270 xaì naípver 9óÀ,av õr& ool,ôí, rcrÀ.ù, rcì ô ôèv rï(rri(er,
roì crò d¡v góÀrrv 'or1puô& rsì tir'oörr¡v tiyrrvúpt
roì äv eìipq æptÍrreç raì rcrrpóv, rcepvâ, cò rwtrlvópr".

Kcrì ôreítrç èõrróo0r'¡oav r' ðpu procrv crotevrí(crv,

[r'] fuopq],ôoav rì¡v g<ovÌ¡v raì ròv oronòv riî"fuí(cw.
275 K' ê0éroow tò príyouÀov, rbç eîôa, otì¡v rafuÍpqv

r' êrpé.1oorv tù pdcro touç ôç rpêyerrò noróprv.
Koì rbç e1ôa êyò cÌ¡v î,óær1v touç éç ëõer(av óníoco,

p' ëõo(ev t&e ö lopopòç vù roòç rivap<ouloro'
l.éyo touç: "IIó0ev ro.ì a(nò) roîr xcr,ì toôto nôç öpúõrv

280 rcrì róre ératépr1re raì rí rarpòv otòv "Aôqv;"

Kcrì <iróvrc pou rò épérqpcrv ötyw rfiç yfiç é,noîrcav

r' éBLéryav rcaì ú BLép¡tav rouçru\æpòç êpèv otpaçflra,v'
l,éyouv: "Aôrò rò pâç pcrrâç nl,éov pÌ¡ pôç p<oqonç,

pù pec rleovóor¡ ò rívôovoç'xaì oípoe, öv öpíor1ç".

285 Koì pet'óIíyov dn'cnitoòç eîç &capr¡pprj0qv
rcrì tq,ôtcr éorprí9r1 rpòç èpév, oiítr,4 rimÀo¡10qv:
"Mrrpóv, iíæou pè épcínr1oeç, 0éÀ¡r ooõ tò åvayyeíl.et
rbç ð( tivri6nç rópa 'ô& petù Çepù tù 2seíþ.
Mu0e à,nò r\v narpíõcr puç rcaì rí leveù rpatoîrpev'

290 rai noícr ðvar i¡ natpíôa ¡rcrç, õeótepov vù oè roîrpev.
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202 The refi oÍ A

'Ep&ç elv'i¡ ratpíôa paç öæoó 'vct tò lo1úprv:
rilç rinò tpóorv raì l"outpoîr eyeóyoovtc tò yúprv.
Tónoç &yproç, úôróBatoç røì tôv noul,rôv cò õúooç'
êreî ðõeíx&l(v) {rneprryrù r' ên}'fi0ovev tò Opríooç'

295 raì önou toô róopou d¡v otpattù,v ðvírqoev tò ¡túÀtov

raì önou toô róopou rigévteyev tò peptrròv tò rúl,l"tov.

"Hrov rcr0pírcrr¡ç r' oripavo0, firov toõ xóopoo eixóvc
raì <boùv r' &Ço,pt ðBavev tù ë(r r' érpóterv tò Ëvcr.

"Htov i¡ rpíorç tflç oogrâ,ç, rflç Baotleíoç geyyd,prv,

300 príva {ç nlouorórqtoç raì {ç otpcr,tt&ç inæúpw.

"Htov dvrí0æov orcr,pvìv cfiç paorl.er&c rîc Pópqç

raì dç &l,a(overâç &yyetòv roì {ç õræÀ.flç 
"îc ruólntc.

Eiç cötr'¡v ö notépaç paç fitov d¡v nól,rv npôrroç,

vù rpérrn ôç iil"toç tò noupvòv roi rbç çéwoç eiç tò orótoç.
305 Ei2¿opev npdnqv riôeî,çùv óxúroo æavtpepévqv,

parpù 'nò d¡v ratpíôa poç Kl ônò rotpoõ otulpévr1v.
"EôoÇev toîr natépa poç eiç aötr¡v vù p&ç oreíþ,
vù, ouy;¿apoõpev pet' crrld¡v cbç riõeþoì xaì qíÀor.

Koì r<írepyov d,nò oroproõ ióptoev v' <ippardroouv,

310 vù tò roopt'¡oouv oóvtopa, póyov õrnÀ.ì¡v vù ôóoouv.
Tù nol,rrúpra êqépvcorv, ôprpóç rou toòç éotévcr,

r' ënc,rpvev êr toùç tpeîç toùç ôóo rsi dnò toirç õóo tòv ëva

Koì åæeítrç tò erltpénroev ôæ' &ppata rai rÀ.oótr¡

rai æoì,epríp2¿ooç raì ö"pyowaçxcrì &n' ågevtícrv toooór¡v,
315 arhòç eioépq per'èpôç r'ì¡peîç p'atitòv &vtúpa

rccì ôpérOnv rì¡v oircovo¡ríav rbç öpopgóv tr np&ypa.

Kaì rót' é1ovaríoapev, rbç ióptoev, óprpóç tou
raì öÀooç ép&ç eiç npooeu26ì¡v ðrívqoev ôtóç tou.
Ârù Àóyou pag érórcterov, póvov õtù pâç åpúo0r1v

320 r' elnev: <<'Eoèv nopurcÀfr, 1frç rcì oripavoõ tòv rfuíoc1v,
rcrl.à vù rô¿v, raL.a vù 'p0oôv, raÀà và õtaleípoov
r' eiç tò rpanéÇw pou ralù vù toòç íôô tpr¡rpou".

The text ofV

'Ereî ëvor f¡ æarpíõa pøç tò ì'êow Aeovcá,pt
ôç æapù 9óorv r' ð(r) l"rpoô ê1eóovrov tò yrípr.
Tónoç &yproç, d,ôrúpatoç, roíteç æor¡Àrôv xaì ôriooç.
èrú, iín ou õírcu a nr e por à, ro;\ nleovú(er Opóooç .

295 rcrì ií¡rou roô ôpópou d¡v orparíav êvírrloev rö rA.aytov
rcrì iíæou tòv róopov ðl,erryev rò ¡repuròv rò xóÀl,tov.
K'frtov raOpéæqç toô oupavoô r'firov toô róopou eiróva
raì íínou rò ínná,pw &çqrcev raì aúù¡v ù¡v Xú,r46óva

K'firov a,vtíOerov orcrpvìv fiç paorì"eíaç tflç Pópr¡ç
raì dç riÀc(oveíaç riyyeîov rcrì rfrç ôrrclfrç dç yvópqç.
K' eiç øörr1v ö natépoç pcç firov cfiç Pcíp4ç npõroç,
v& 9éy¡q rbç iil,roç rò noupvòv raì rbç qéfyoç eíç rò oróroç.

305 K' eí2¿apev æpórr¡v dôeLeìv ôrúnou öravôpepévr1v,
pürcpùv ér d¡v æorpíõa paç drò xarpòv Byol,pévlìv.
r'ëôo(ev tòv no,répa poç eiç aöqv vù p&ç oreíþ,
vù oo2gapoô¡rev p€r' aud¡v rbç riôeî.goi rai 9íÀ.or.
Kaì rúrepyov tirò ora,píou cóproe v' &p¡røtó,oq,

310 vù rò Ë(op0óor1 oóvropa rcrì vù rò õropOcíron.

Tù ralrr<ípra énaípvaorv raì ôpnpóç rou tù, êgépvcrv,
r' ðnørpvev ér toùç tpeîç roùç õóo rsì rirò roùç ôóo ròv Ëvcrv.

Kaì dæ&rç rò dppúrorev rinò &pparo rcì nl"oóu¡
raì rolepóp2¿ouç &,p2¿ovreç raì dæò ågevríø toooóc1,

315 [r'] êoépn(v) ariroîrvoç per' épâç x' é¡.reîç p' ør)ròv åvrú¡ra
raì ópé10n d¡v oirovopícrv, pì¡ cræ' aúroùçLeíyryæp&1ra.
Ks,i raî)ts éyovødoapev, ôç ërcpenev, óprpóç tou
r' êorti0r1¡rov eiç æpooeu2¿ì¡v r' êrívqoev ótóç too.
Árù Àoyou paç érónterov, póvov ôrù p&ç éBtrío0qv

320 r' elnev: <'Eoèv napcraÀ,ô, yffç røì oupavoõ tòv æfuíorr1v,

roÀ¡l và n&,v, raî,ù vù 'p0oîrv, raÀà vù ôrayeípouv,
vú 'pOoov raì orò rpepún pou, vù, toòç íôô tprTópou>.

291 ?,,eow(&)ptY 292 add. Alexiou éyeóetov V 306 pyalpév¡v: -¡v Vs.l. 310
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204 The text of A

Køì rigótou p&ç eri2¿ion1rev, éôúrpuoev r' é(Épr1v

rclì tòv {r¡ról,ornov Àcòv tót' öproev r' eioÉpqv.

325 K' ëôer(ev pà tò 2¿éprv tor¡ tóte vù oqrroOoôpev

ruì rì¡v öôòv toô ôpópou paç oóvtopcr vù, rpøtoôpev.
lkipuur' ö rópnç öpprloev raì fiplroe vù öpíotl
tfiç ë(o0ev ncrpcrlrcr,Àt&ç vù },óoouv tò rl.ropf¡orv.

K' éõórcorv tù Boórwo rci tù rcoryvíõra ðnaî(av
330 r' oi vaôreç éro0íocrorv rbç eîôav r' êôrøl,é(av.

Tò oíôepov éorirc'roav, tót' êl,aorù,v êotpôoav
r' ërcpo,v BóÀrav fuípvowa r' Ëoooov eiç d¡v góocrv.

IIpìv v' aæolarperr¡ooÐolv, öl,or govì¡v åoópav
rcrì ¡îç ôôoîr rò 0élrrpc¡ ér d¡v reqal.Ì¡v &rflpcv.

335 Âoræòv toô ôpópou d¡v òôòv êzrí¡papev raì tóteç
ö voôç paç ôr},ovíÇeto tò otpéppo vd, 'var æóteç.

Kaì ö À.oyropòç ðrórretov raì eiç tò xsròv éríva'
ròv 0óvcrrov ocÌ¡v (evrteíav ö voîrç paç érpopí¡va.
Tpeîç ôpeç orir èrpé2¿apev x' é2¿ó0r1rev tò rúotpov

340 r' eiç &I),qv píav èorépcooev r' èqóvr1v npôrov &,orpov

K' ëôer(ev :u6r' èÇo,oæprù öpoíoç x' euõrù psrúÀn'
i¡ vórra êralogópeoev, rò õèv ênoîxev tn] öÀXq.

Tù ruolrrrípru f¡1ríIlouvrcr, öÀor åraÀogo poôoo,v

raì per& nó0or¡ rci xo,pilçtòv õpópov èrpato0oo,v.

345 'Ereî npòç rò peoúvortov Ì¡ (aoreprù ðorotío&lv,
oi &vepor êropú2genoov x'i¡ OóÀ.aoo' ðppoulíoOr1v.
'Eoo¡gvoBpóvta r' iiotpontev r' f¡ ouvvegrù, '¡rovû,tov'

nôç vù npoogépr1 xívõuvov tóteç oirovop&tov.
Kaì rbç fiç oçoyffç rò rpóparov eiç roô ogartfr tò 1éprv

350 reíretqr õí1' drowo2gffç raì pÀérer rò pa2¿aíprv,

irrç åpeîç tòv 0úvotov êprpòç tòv éOopoô¡rav'

otòv "Aôqv và rotépopev rbç Oopperù rparoôpøv,
ôrcrtì tù rópat'iip¡¿ouvto, êvóvnov roõ &vépou

r' oi vcrîrteç êgoBí¡0noov r' f¡p1íoclor vù tpé¡roov.

355 K' eoOùç rcr,0oóprv ëoooe pè civ Þpovdv raì 2¿róvrv

raì iípa rò oóoerv iipna(ev t' d,prorepòv trpóvrv.

The text ofV

Kuì <ineítrç p&ç eri2¿íoqrev, õúrpoov e1õa xaì É6éÞn.

róte tò rooõppa roî¡ | l,croô óproev xoì éoépq.

325 K' ðõer(e pè rò 2gépr tou róreç vù, orlrar0oõpev
raì d¡v öõòv roõ ôpópou ¡rcrç oóvropa và rpatoîrpev.
Kcrì raôra ö rópqç íiplroe r' êrív1oe vò öpíon
rñC ë€ø rfiç rapaVeLíaç và. òpíoq rò rl.ropf¡or.
K' åõóraorv r&' poórrvcr rcrì r& roryvíõra éraî(av

330 raì oi va,ôreç éra0íoaorv ôç eîõa1v¡ r' êôruM(av.
K' êorirarav rà oiõepcr, rór' êî,s,oíov êotpôocrv
r' ôæoîrcrv yupov fuipvovro,, rórlov aritoõ èotpôocrv.
II ît ç v' &ro2¿arpetf ooool, öl,or g<ovì¡v èoó pav .

rótrç,0arpô, rò 0éÀr1¡ra tflç re9crl.frç érfrpav.
335 .Aornòv roõ ôpópou d¡v öôòv énróoopev &óre

roì ô voîrç pclç ðLoyí(etov rò orpépps vú 'vq,r æóre

Kaì ò l,oyro¡.ròç èrónretov r' eiç tò rcxòv èríva.
rci Oóvarov rfrç (evrteíaç ö voôç paç Érupo¡rfivcr.

^1Tpeîç rbpeç our Ètpé;gapev r' éqá,vqrev rò &orpov
340 raì eiç &î.l.r1v piav èoréparev r' épyfrrev npôtov &orpov

K' ëõer(ev róreç é(oorepíc roì pía eriôíu peydlq
rcì i¡ vóxta êraÀogópeoev, tò orir éqóvn &l,Àq[v].
Tù rol"rrópra f¡yóÀÀovtov rcì oi vo,ôteç ðpÀoôoa
roì petù ôó(uv rcrì 2¿apùv ròv ôpópov érpatoîroav.

345 K' êreî rupòç tò peoóvurro i¡ å(aotepía èororío0rl
r' oi üvepor fuaprí;¿Or1oøv roì i¡ OríÀnooa êppou2¿ío04.

K' ðrovroppóvro, r' iiotpanrev r' íippÇey y'd,novârov.

rôç vù ou¡rgépq rívðuvov oóvtopa oirovop&tov.
Kcrì ôç tfrç o9oyffç tò rpóBcrov oroô ogórcr¡ rò ¡ta6aípt

350 raì BLénu cì¡v å.rawopì¡v oroõ ¡ta1¿atpíoo d¡v poópr¡v,

írrç épeîç ròv 0úvcrrov ó¡mpóç poç êOarpoõpcv.

otòv 'âðr1v vù rarépcopev dryrol,rcr,orù rlrpøroîr¡røv,
ôrocì rópara ëp¡¿ovrav úrò êvavríov toô úvépoo
rclì oi vc¡ôteç ËçoÞú0noav roì f¡p1íoaorv vù tpé¡rouv.

355 K' eriOòç raOoóprv ë9rcloev petù ppo2¿frç rai (2¿r)óvr

roì ü'pc rò oóoerv i{praoev nópcutcr tò trpóvu
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206 ThetextofA

Tóre rò (úÀov ëreoev or' dprorepóv rou rkípv
r' Ë¡¡orrev rcór¡ov <poBepòv rcr,í, ôç Ëôer(ev, êpóy4v.
Kcì ôeórepov pôç ëoooe r<r.pa pè tò raOoúprv

360 rcì rò vepòv r' ripétpr¡rov pôç firopev rrpoóprv.
Htrpe paç neprÀ.c,pro,oroùç raì ogrrccryral,rao¡révouç
fl roô Ocrvórou oupgopù rcrì önerpo, l,oær1pévouç.

r' eiç tòv puOòv pôç öpr(ev riyrcú,raoroòç öpríôrv
rcì ô Xúpoç pâç éôé2gOnrw oór¡ru2¿ouç eiç ròv 'Aõr¡v.

365 Kaì t' &l,l,ov róre roô l,croô orir eiôapev rí è,yêvq,

åp' èlropíocrpev ðpeîç raì cniroi riæò pâç rbç Çevor.
"Hpouv éyrb eiroor lpovôrv raì aritòç l"íyov nÀeotéprv
rcrì ripúôr otegcrvó0r¡¡rav r' el1ev rc0eìç rò raíprv.
Árù roôro ¡r&ç ðôóOr¡rev rivtúpa vù rcrgoôpw

370 xaì <ivrú¡rc vù "¡upí(ropev raì vù ouprepnaroôpev.
Kai épeîç otòv 'Aôr1v oóvovrc' oóver r' fl riôefupi pcrç

r' êBúorav Þpéçoç r'fiplerov xaí, tò orpagflv rcrì ôeî paç,
éoról,soev rò pró(etov, ërar¡oev rò ororôó(erv
raì pÀérowa rò orir fiInr(ev fippoe vù Ooopú(n

375 rôç eiç tòv 'Aôr1v ëpl,enev totrç ff(eupw r' ê(oôoøv
raìæôçtòv xóopov ëyuoo,,v roùç e1ôw r'êr¡ovoôoc¡v.
Kai petù roõrov ròv ororòv iioterev r' êouvrdpa
rù, ôóorrorc vù pì¡ (opfi raì vù nroteóy1 poípc.
Kaì rti¡rou êr¡rctó0nrev r' eîôw r'êyvóprow paç

380 roì tïreíuç pôç êyvóproev, frpOev r' éoíprooÉ pcrç

raì ròv ra0évav iipra(ev pè ró0ov xai û6al,rúo0qv
r' öretrc orò rpø2¿ril,r paç öotep' rbcorpepúoOr¡v'
roì petù ôrírpocr êrívr¡oev d¡v öryrv qç vù æÀóvr1

r' elne paç êÇeví(ov ro;: <<T&Xaraì vú 'o0' êreîvot
385 rotrç el2ga ripútra r'fipÀero, toùç e11o qôç r' êOópouv,

éwryorá,rouçiipÀercr, Ànpnpùv otoÀ.Ì¡v ê9ópouv;"
"ErÀcrv êreívr1 eiç prùv pepù,v r'i¡peîç ôpoí<oç eiç &l,-X,qv

roì petù ôúrpua é,oóvtq¡ev r' êpótr1oé ¡raç róÀrv:
<IIóre rò pÀ"enro éyíveto; IIôç rò Ocopô ÊouvéBr1;

390 Koi nôç i¡ Tó¡gr¡ évdvnov oaç vù, rl¡ôon éouyrarépr¡;"

The text ofV 207

Tóre rò Çólov ðreoev otò riprotepòv tò æfuíyr

x'êrcoîrev rrór¡ov qopepòv raí, ôç ëôer(ev, êpóyn.

Kai ôeútepov pôç Ëoorev oóvtopcl tò raOoúpr

360 r' épæffxev tò &petpov vepòv r' èæoîre paç rrpoóprv

Kaì rlôpe pcç ogucosyKal,raorotlç raì ogrrtoayrc,l"raopévouç
raì coõ rcwõíwou.rfiç gQopã6 &.netpa luær'¡pévouç'

r' eiç tòv Bu0òv pôç ëplV* riyra),rootoùç ö¡rúõrv

raì ö Xúpoç p&ç éõÉ10arw ot(óvtavotç otòv 'âôqv'

365 Kaì tò &l,l,ov tooôppcr, toô l,aoô oór eíõapev d êyívn

roì ê1<oprotflrav únò pôç x' Êpeîç dm'oritoirç ti:ç (évor.

Kaì iipouv éyò eiroot lpovôv rcrì cnitòç ôóo rl,eotépr
rcri öpóõr óotegavóOr1þav r' e12¿ev ra0eìç tò toípr.
Ârù, roôto ¡r&ç éõóO¡rev öpúôw vù xpcttoôpev,

370 ôpriôr vù yrpí(or¡rev rci vù oupreprøtoôpev.
Kaì i¡peîç eiç'âôr¡v oévovtc, Ëotooev i riôelqú paç' 
K' èpúotcr ÞpÉ,poç x'íipletov xc¡í, tò otpagflv rai ôeî paç,

êa¡óIooev tò prú(etov, ër¡cruoev tò oæouôúÇerv'

Bl.énovta tò orir iil"rtÇev iip2¿r(e vù Oatpú(r¡
375 rôç eiç tòv 'Aônv iipl,erev toùç fileope r' ê(oôoav

raì nôç tòv róopov toùç ff grlrw ro;\ nõç rcaì rrôpa roît' oav.

Kaì perù, toôtov tòv oro¡ròv ðoterw r' Éouvd¡pa'
oriôèv propeî vù pì Ëapyñ roì vù nroteú¡ poípa.

Kaï åneí:açè¡rrotdrOr¡rev r' eîõev x' êyvéproév paç

380 roì rireítrç pâç épóproev, oóvto(po) éoíp<ooév pcç

raì tòv rs0évcr ííMaËev pè.nó0ov raì riyral,rúo0îv
rai eiç tòv tpó2¿r¡Àov tôv õóo cód¡ rirerpepóo0î'
raì petù ôúrpocr fipltoev d¡v öyw ¡røç vù r2'óvr1

r' elne rci ê(evíÇetov: I <Tú2¿cte vó 'or' ôreîvor f 102'

385 roòç e12¿a pótrc r' ðpÀ"era, toòç e12¿cr gG K' ê0ópouv,

r' írrç, iívrcr o&ç ëpl.ena, ôó(oç otofiv è9ópouv;',

K' ërÀ,arev xeívr¡ od¡v pícrv ¡repícv r' é¡reîç oi ôóo eiç &l,Ir1v,

roi rïqótoo ð0pr1víoq¡rcv, épdnr¡oév paç æúl,rv:

<[Ió¡e rò p],eæo ðyívetov; IIôç tò Oopô Êouvépï;

390 Kai nôç dç Tófnç tò raròv éróvro oaç ðoÉpr¡;>

382r' ineßs", A: raì otò tpa2¿fil,í paç tôv ôoò Panagiot. 364 oov(ovtcrvoùç V 378 vcr, pe(cp1eî V: conexi 380 addidi



208 The text ofA

K' èôtópr1v ópa reprooi¡ vù dç d,norprOoõpev,

eíç ð,tt p&ç èpétqoev xatù lertòv vù noõpev.

Kcì rór' rinrÀ.oyqftpcrv petù, ôarpuôv rcr,ì róvou
r' eína¡rev tò p&ç íjgepev i¡ oupqopù toô 1póvou'

395 æôç dç 0aÀd,ooou ö xívôovoç, æôç i¡ 90opà t' avÉpot
otòv 'Aôr1v p&ç <inéoooev ôí2¿roç oitíov rcol"ripou:

<"Ep2¿ovtaç r&eç eiç éoè pè æóOov vù oè ôoôpev

pè roô natpóç pcç înv eri2¿ì¡v rcri nóì,rv vù otpaqoôpev,

n euxì røtúpo éyívetov r'î¡ rcpooeu2¿f¡ tou púpoç

400 raì Oúvatoç ö ôpópoç paç raì tò taÇíôrv Xúpoç.

Ka,ì roôrov rór' èyívetov l,fur,r prrpòv onpúõrv:
rirópr1 rinò tù poô2¿a paç Bl,énerç ùypù porpúõrv".

Aróvrq pou rò ptóu1¡tav ðrÀcr1ev r' é0pr¡v&rov

r' elrev: "Ouaì 
totrç rcptepeî tò ôoÀepòv pavtótov,

405 önotr oròv "Aôr'¡v ëreyav píav vórtcr, píov èonépav

toùç eílaorv ncrpqyoprúv, ôóo uioòç raì 0uyotépav !

Tòv Xúpov troç êoreípaorv,0úvo¡ov è0epíoøv,

rónouç roùç rilroví(ovtcr tiÀ.lôv toùç È2¿øpíocw.

'AvOòç firov f¡ ôó(a to¡v, Àouloóôrv î'¡ 2¿apú trov,

410 ôrù, taõtcr ó iiÀroç ëqepev tò ôol"epòv pavtótov.
Irà 2¿róvra é0epel,rrôoaorv r' eiç tò vepòv èrtíoov'
rópcr rà 2¿róvrø él,úooorv raì tù vepà oropríocrv.
Tò Oepel,íorcrv ëneoev, tò ërtrocrv épúy¡
roì i¡ rapõíc rcoç pè ona0ìv ôíotopov tópcr éogúyqv.

415 'H Tó2¿¡ rò õo(úprv v¡ç évúvrrcv cò ércorctúoev

r' eriraípeoev cù¡v oroópôav tr'¡ç öot' trroù toilç êgtíaoev.
Mè cùv rcrpôícrv tcoç iiropev orlpúôw toõ õe(rdnr1

r' ëprÇev rèç oalíreç tr1ç ônò tiotepov <òç rpótr1v'
ru,ì d,n' öIeç pícr õèv ëogal.ev, öl,ouç ên}"fi1ooév tooç'

420 roõ vù rôv õóoq ôèv e1¡¿e nl.íc, õrcrtì ê0cvríraroév toDç>.

Kaì <irceícrç ê0pr1vÍ¡oopev r' érìrÍyapev tipríôrv,

The tefi of V

Kaì ôréBr1v oípcr neprooÌ¡ vù tflç dnorpr0oôpev,

eiç eirr pd'ç êprÍnr¡oev rcr,tù l,e¡¡tòv vù noôpev.

Kcì raôta åmÀoynftlpcrv pè õúrpucr roì pè nóvouç

einapev roôco iigepev i¡ oopgopù roùç av é¡touç

otòv 'Aôr1v p&ç êr&ooov ôí2¿oç cridcr nol.épou:
<<"Ep2¿ovta tóte æpòç åoèv ¡"1è ró0ov và oè õoîr¡rev

êr roô natpóç pcrç òpropòv roì rúl"rv vù, otpirgoôpev,

n eùxì rcrrúpo eyívecov r'i¡ æpooeu2gf¡tou Bripoç
raì Oóvotoç ö ôpópoç ¡raç roì tò ta(íõrv Xrípoç.

Ksi roôto nôç ê1ívetov, fuípe prrpòv or¡póôrv:

rirópr1 riæò tù poô14 paç elvar oypù ¡rorptíõrv".
Kaì oróvrcl tù ¡vópeva ërÀ,cn1ev r' ðl,und,tov'

Àéyer: <'AÀi ónoò roptepeî ù õo)"epù pavcáta,
roùç eiçròv 'îõr1v önepr¡øv píav vórtcrv, píav ðoæépcrv

roùç eiioorv raprllopía, ôóo uioùç rai Ouyotépcr!

Tòv Xópovto êoneípaorv, Oóvcrtov éOepíocw,

rórcouç toùç f¡yroví(ovtctv åÀl.ôv toìrç é2¿crpíocw.

'A0oç fitov f¡ ôó[a rooç, XouÀoúôtv i¡ 2¿apú tov,
ra,ì rcrôtcr [to] ô iil,roç tó 'qepev tþ ôó],rov tò puw&tov.

Kaì raîtra éoropníoùryoav, rò ércríoav é2ça).áoav.

K'f¡ Tó1¿q rò õo(óprv qç eiç Ëvcr ôúo ðoróoev

r' ð1éproev tì¡v orcópöøv tr¡ç, oayítøv ðrorr<íoev.

Kcrì od¡v rapôíav rou(ç) ðruorrev oqpúôrv toîr ôe(t<ínr¡

r' ëpr(ev d¡v octtav qç dnó 'otepq ôç d¡v æprínr¡v'

rcrì ôæ'öl"eq orirf¡otóp1oev, iíÀ,ooç ðnlí¡ycooév touç'
rcrì toô rrvôóvor¡ oopgopù rovtù åoíporoév touçtt.
Kaì ri9&rç éùpqvíorqrav r' é9),íBqoav ö¡róôw,
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t&e rÌ¡v êpcorr¡oø¡rev: <K' éoù róte otòv 'âôr1v;>

'Aróvtcr ¡raç tò êpóqpav ërl,rnyev x' êl,unr1Or¡v

raì <iqótou êotpúqr1v npòç êp&ç, itrç rirú.oyr10r¡v:

425 <<Keírovtu, otò rpepútrv pou puproOopopoupévr'¡

(ôrrò pnvôv, ¡r' èrpcrívetov, fipouv rðyyaotpopévq)

ègóvr1 pot otòv iírvov pou rútrveç ¡r' êÀnffiocv
rai Àélouv pe: 'Tí rúOeoou T' riõéÀ9ro oou éBouffioav!'
Eó0ùç rà êvtóç pou èruéou,ow rai ooyrorÌ¡ p' éoépr1

430 r' énfr1ev rótor tò rarõiv roì &v<o i¡ ryu¡gí¡ pou é6éÞtl.

K' irrç ö Xúpoq p' ëôrorev 0úvatov eíç d¡v yévvav'

ôpoíoç tò ppé9oç tò Baotô ðæflpa petà pévo.
'Aruò ròv róopov p' Ëôorev póvov oritò porpóôrv,

tú¡¿o vù naípvor &veorv rcrì or¡voôrùv otòv "Aôr'¡v>.

435 K' ðõù otà (qpepópcrto ëocooev t nnpé"qc

raì npòç orid¡v èoíporev r' éoóvru1ev éôérrç:

"'Aæópu 2¿óproe dæ' ctótoìrç rcrì rl,éov pùv ripyrionc'
ðpæc oroõ Xúpo d¡v ariÀì¡v rai tò 2¿ptooteîç vù õóor¡ç".
K' eiç öpov ôIryoútorrr'¡v æÉvte ôù ¡r&ç ôoôocrv

440 r' ëprxrav ðr tò otópav troç róprvov ËÇro ykôooav,
<ippcrr<o¡révot, nteproroí, úyprrínaror røì paîl por,

r' e12¿cv d¡v öyw öo1qpov, paópr¡v rboùv orvrípprv'
æóôrcr rcì tïvó1ra raì ætepù oùv vurtepíðaç ellav
raì rïyól,rø p&ç ôpíX.¡oav, raûca ¡rã"ç ðouwú1cv".

445 Kaì npòç tò téIoç elnav pc "T&ya,Oappô, &,roooéç tc'
elnc, oe tù levópevcr xaì öÀc ratépaOéç tcl.
K' eiç tò pè prúÇerç và oè rô1, toõto nóreç eyévr1,

l,cv0úvo¡r' d,¡rò tòv xarpòv roì å¡¡ò tòv voî¡v pou êpyaívet,

ôrarì oròv 'Aôr1v tòv nrrpòv iil"toç orir úvctéî.l.er,
450 oriôè tò qétloç toô oripavoô tò (éÀapnpóv tor¡ otél.l"er.

Xpóvoç ðõô orl yivetar r'i¡pépcr ori lopí(eq
rill.o rò orótoç r' &,petpov tpé1et raì ópnpòç tcrvó(er".
Kaì ôæeítrç p' êõr1yr10r¡rev, éoûrrooe r' éotú0r1

437 xcrì ¡l,óov.. A: xoì pìv ripfñç vù odlor¡ç Panagiot. 438 1úpoo B 439

ó?"r1oót(rrov AB 452toví(etAB: corr. lægrand

The text ofV

róreç cù¡v épací¡oao:: <<[Iôç otÉreocr'r otòv "Aõr1v;>

Kaì <iróv¡c¡ tò êpóqpav épcôqoév touçnc,ìlv

rcrì raôta êotpúgr1v npöç aúroùçraì ênrloyn0nv ró}"w:

425 <<Korpoôvtcl eiç tò rpeBórlv poo pupro0opupotpévr¡

(rcrì ôrcò pqvôv, ¡roô é9úvr1rev, fipouvcr éyyaotp<rlpévq)

èrpúvr¡ pou eiç tòv önvov ¡roo rútrveç p' ðl'cÀoîrocrv

rcrï ehc¡v pou: "'Ivtc rd0eoau T' ôôél¡pra ooo êpouffioav!'

EóOt¡c tù èvcóç poo èorrioO4oc¿v rcr'ì ou6onì¡ p' åoépq

430 r' ênflyev rd'tco tò ncrrôì rcrì &vro i¡ ryu/¡ pou é6éÞq.

Køì ïtrç ò Xrípoç p' ðõorrev 0úvc¡tov eiç cÌ¡v 1évvav'
öpoí<oç tò Bpé<poç tò paotô íipnaoev petù' péva.

Kaì ånò tòv róo¡rov p' ëtu1ev póvov aritò ¡rorpóôrv,
õrù vú 'yrl rayaouvoôícr xai öveorv eiç tòv ' Aôr1v>.

435 K' èreî otù (npepópqts ëocooev e1ç 'nr¡pécr¡ç

rcì rpòç cnirùv frOÉ?tnoev x' ðoípcooev éõéttç,

<<Xóproe>>, Léyav,..ån' aútoòç raì ¡rì¡v riffiç và oóonç

rcrì öncr, otoõ Xópot chv cnll'ùv xaì tò 2gpeooteîç vù ô<irot¡ç".

Kaì eiç öpov ôÀr1oótotKnv, Ieyer pe, néwe èoôocrv

440 roì <pÀó1av 1ùp ó(ónoprlv ðptrtcrv pè tnv yÀóoocrv,

tirppatropévor, ntepotoí, crlpróO<opot roì pcrôpor,

roùç eíç ròv "Aõr1v, ttpooõorcît, &pTovæçyapùwápot'

nanõía, vfinw, ù õúo Aarcøpíùaç elgav'
üyptcr p&ç ékíþoav, 0paoéa pâç rðouvró2gcrv ".

445 Kaì npòç tò téLoç elnav pe: "Tópc,0appô, iirouloÉç tcr

efuc oe tù p' ðpóqoeç rcì öÀ,o êratépcr0éç ta.
Kc¡ì tò p' êpíaÇeç vù oo0 ¡cô, nîoçroõrc tîtç i1ív¡
LnvOúvopot tilrò tòv rarpòv rai rinò tòv voôv pou êp1aíver,

õrcrtì eiç tòv 'Aõr1v tòv ætxpòv iil.roç orir rivatél,l'¿t,
450 oriõè tò qét'yoç rö nwpòv tö (éÀapnpóv rop 0éÀ'eu

Xpóvoç êreî oó qøívetcrr, ipépo ori gopí(eq
póvov tò orótoç tò Aøpnpòv rpiaer raì ðprpò ç óvíÇet".

Kcr\ dnò rcúra cbõúmoev, éoíp<'loev rcri êotó0rl

2tt
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The text of A

raí, tirç ëôerÇev, fuõé2¿etov ôrù vù toô nô vù prÍ0r1.

Kaì rpòç Èlrèv éotpúçqocrv æóÀrv vù p' ðpom¡oouv,

toõ róopou tù évcul"ípato ratù, Àeætù, v' droóoouv.

Mì¡ ôóvovto tò riruoxpr0flv raì rapoavcrpÉvew,

õrà rò o¡couõóÇetv toO otpogflv r' eiç d¡v gr'rrrù'v êByaíverv,

""Eye'ceæhòv êpótrlpcu Méî,î,o otpagfrv", toùç elta.
Â,é1ouv p': "'Arporoptépr1oe vó 'p0ouv rcrì c¡ritoì ðnoò l,eîrca,

pinoç xoì 0él,ouorv roi arltoi rútt vù, rcopoyyeil.ouv

rcì rirò còv "Aõr1v tòv ærrpòv ærttórrcr ôtù vù oteíl,ouv"'
'AÀl.úkoç éouvtrl2¿aorv r' eîç d,r' oótoirç êotpógqv

r' érovtor{õa pè orouôf¡v, rbç æo}"epô tò fuíqrv.

Kcrì eiç öpav óÀryoóroucnv Bl,énro gouoútov x' fip0ev'
ôèv e12¿ev ¡rÉtpoç, tò ëpî,ena, r' fip2¿etov ôn' êreî0ev'

êreî 'õct véooç xaì Àuyepéç, &vôpeç raì ral.rrúptcr
roi noÀepúp2¿ouç ¡rè oætr0rù ¡rpvù õr2¿ôç 9r1rúpta'
roì oropnropévouç ä,plovteç, re(oùç raì rapcÀrípouç,

vú '2¿ouv pè aótoirç örota1éç, p{topeç rcì voôúpouç.

Eîôo õrcr,róvouç o' érrþoróç, nrorórooç raì ranúõeç

r' eiç ròv rsotòv &vtpóyuva, yapnpoùç pè tèç vu9úôeç.

E1ôa r' éqépoow orapvrù và, rdtoouv oi voõópot'

rovról.r(v) êrpúterv ô ra0eíç,1aptìv raì ralcprÍpt'
r' ellev ra0eìç tprlúpou rou gouoótov v&, tòv Êt,i(n'
&1,Àoç nrttórra vù (qt&, &À1,oç "Xaptív!" vù rpó6n.

"Xú pep' drootoÀríto poç ¡noeóyet", vù, À,cÀ.oôorv,

"prú(ou roÀfuí, ¡rnõèv riffiç óyrù vù tò Bootoôorv".
K' öypò rtr¡irrf ônò oæooôflç ðr toòç ypcrçrotrç éno'îpvav'

&ÀÀ.or, ëpÀeæc, tù poóÀr,rvav roì öl,Ior tïvorrcù' tù çépvav.
Tóoor p' érstsnÉocrotv ¡¡rtrúrro vù pà õóooov,
ór' ëgprÇo Oropóvta rouç r' &púær1v æpìv v&' odroor¡v'

The text ofV

raí, <bç ðôer(e, poõ égaíverov cò rívù'æô vù ¡ró04.

454þ Kaì tòv rov¡ú tou ðroóo1oe tú2¿ateç vù oryí¡ooov

455 raì npòç êpèv èpproov ltúÀrv vù p' ðprorrloouv.

4558 Kaì rbç eîôc ¡.ornòv raì ópeyovcor éptpóç pou vù orpóoouv,

toõ róopou tù évtól,patc rcrtù' l,eætòv v' droóoouv,
pÌ¡ õóvovtcr tò rcrptepeîv ro,ì repravcr,péverv

røi tò orouõuÇel raìotpogffv x' ê(r) d¡ orodu và' þyaívq:
""E"¡eren?r,êu, äv öpíoete, tí¡ote vù einñte;"

460 Âéyouv: "'Arporaptépeoe vó 'I0ouv rc¡i crótoi öroò l,eírouv,

pú¡¡<oç 0el.riootv rcrì oótoi ôtù vù ncrpoyyeíl.ouv

rcì ôrò tòv "Aôqv tòv nrrpòv mttúrrcr vù oteíl,ouv".
Kaì rirî,l,f¡Loç ðouvtó2¿corv rcrì eÎç on' aritoìrç êotpú9r1

r' ðrcovtoæí¡ôa pà orouôf¡v, rbç noÀepeî tò fuí<pr.

465 Kcrì eiç öpøv ôIr1oótolKnv pléro gooo<ítov x' fiI0ev'
vîqoç vù pù ëxq, rbç ëBl"ercr, r' íip2¿etov c¿r' ðreî0ev'

Èreî eîôcr véouç xoì Àuyepéç, &vôpeç røì æcrÀrxdprcr

raì 9ôç orir elxo(v), rbç ëBl.eæc, r'íip2¿ovto rirò népa'

eutpenropévouç öp2¿ovtaç, æeÇoùç rtrì roBokípooç,
470 vù ëlouv cróteîvor ùnotaloóç, otpattôteç rcì voõópooç.

'Ereî eîõcl æffiOoç (o') érrlr'¡oíeç, nroxónotç rai naróôeç

rcrì &çtcv eiç tèç êrrÀr1oíeç orótoç raì où À,apnúôeç.

'Ereî e1ôcr r' é.rc0íos,ow eiç tù orapvícr voôópor'

rovról,r(v) årpríter ö rcr0eeíç, lcrptìv raì raÀa¡rtípr
475

raì &},À,oq ærttárta vù (qrô xøi &Il,oç "Xoptís!" vù rpó6q'
476þ raì ånò cì¡v róoqv dry orouõùv appóÇu và çavd,Çq:

"Xóvto¡r' anootofuítopcrç ¡rtoeóer", vù ÀaÀ,oõorv.

EnouõáÇeú ¡te é(åpyfiç' õón¡oe cò Çqroîtow:
ön nrcrá,rta ér roùç Çøvravoitç aítceîvot pãç ì¡qépav.

480 Kcrì &l.lor touç riBoóÀrotø rclì &l,l,or åvotrtù, tù 9épvuv.
Tóoor pè rqteoóocxorv nrtcdrrcr vù pè õóoouv,

rcrì ëgpr(a Oropóvroç touç r' é"prxo noôvìt oóoouv'

213

454 ËEé1etov AB: corr. Politis 45? æcrpoavapévew A: rcrpù ovo¡réver B:

neprtrvapéverv Panagiot. 459 péIl'et AB: corr. Lægrand 471tø\ 'xÀ,r¡oÉç AB:

coni. Kak¡idis a75 Fítl('n A

457 ôóvovtot V post xdptepeî- del. 2(?) litt. V 458 addidi 461 ¡rncpoyyeíÀouv V

469 erltpenropévouçVF: eônpen- V-(?) 471 adðidi 474xovtí1.¡v V xoL'apúpr1

VP": rapo- V""



214 The text of A

"OIor tù 2¿épra ðorjrrooo,v KCrì rpòç êpè Oopoîroav:

" " Enup' r¡trtórrc¿ ! " êrpd(aorv, "B óota yaprrilt " l"crloõocw

"raì ôç ønò lóyou ¡raç lpaqèç autèç Búota petú oou

ú¡rò ròv "Aôqv tòv ærrpòv roì Bl.ére pì ooô réoouv.
Äól,r1oe roi d'¡¡ò Àó1ou oou' einè toùç novepévouç:

Toùç eiç còv 'âôqv ð2¿ere riæò rarpòv Oa¡rpévotç,

tòv oöpovòv otepeóyouvrql, ròv iil.rov õèv 0ropoôorv,

tò 2¿ôpav ðlouv oríBavov, tÌ¡v yflv otolfiv gopoôorv.

Iregóvrv öoor ê<pópeoav tiæò puprtùv rcri õó9vqv
tópa rflç yflç ròv ropvrart**:" ôôrà otegúvrv.

Ed¡v péor'¡v trov õèv ôúvouvrar (ovóprv vù pootrí(oov'

Ëôô ôèv elvar ol.Ànyco1àç cù¡v oróþv ôrù v' ril.kíÇouv.
Tò 2gôpov rò érúu¡oav elvor orÌ¡v regaÀf¡v t<oç

rc¡ì xúro ocù roõ<íprcr talç ðreoev tò pcrl,l"ív tolç.

Tà pótrø toç êopéooow tà, rbpørorcÀ.oupropévo'

rò 2¿ôpav rù éoré¡caoev r' elvcr rctarlueto¡rÉvcr.

Tòv róo¡rov æIéov ôèv 0opoôv <boùv tòv é0<opoôoav,

övtÈv é(oôoov oï rctorloí, pù ðôôl rol.À.o novoôoq,v.

'H övn tr,rç i¡ &pop9oç rónot' fitov l,ouopévr1'

rópa 9a1ó0r1v eiç cù¡v yfrv r' elvcr,r mì.Àà BÀappévq.
'H 11.<írooø tcoç f¡ êl,eervì¡ ôèv r1¡rnopeî l"a,Àí¡oerv,

ôç pù vù nfl tò öírrov qç rcì vù tò ôprffioq.

505 Tà 1épra rcoç õèv õóvor¡vrat ô¡rúvo vù oqr<ôoouv

oriôè vù rù pa(ó(ouorv oriõà vù tà (crrkôoouv,
ròv @eóv tcoç vò ôo(úoouorv pè d¡v rarewooóvqv,
pù vri 'Þprl iì Vorítoo, ro,ç prrpùv éÀer'¡pooóvr1v.

Tù nóõrcr tcoç tù ö¡ropgu tópcr otòv 'Aôr1v elvar
510 raì tpó1ouvtør ra0rlpepvóv' úl,i rpípcw öroó 'var!

Kaì vù repnútr1ocrv ¡cotè raì vù rhû¡rÀîocw,

492 öôù ote<púvr1v A: røì tù¡v ripó¡vrlv Panagiot. 501 öryt A

511 ðnrl¿Iúosv A: -l,oóoc¿v B: corr. Legrand
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483
" " Eno,p' ¡rrrrárrq ! " êrpó(aow, " "ETEo,,p' yupríul" rðl..cloôosv'

484þ "coùç eíç ròv "Aõr1v ineryav rc' éõà 'nú,r7opovfioav.

485 Kaì rirç tirò Àóyou pcrç ypagéç, i.nup' yupríu petó oou

xaì anò ròv "Aôr1v tòv ærrpòv npôoë¡e pt¡v oè néoouv.

ÄúÀr1oe rcì &¡¡ò Àóyou oou' einè toùç l.orrlpévouç:
Toùç eiç tòv 'Aôr1v ëlete rirò rcrrpòv éB1ol,pévouç,

ròv oripavòv orepeóyovrar, ròv ijî.rov õèv 0ropoôorv,

490 rò 1ôpa ë26oov oúpcwov, rìv yfiv otol.ì¡v gopoõorv.

Iregúvrv rôv éqépaorv &æò peptéa xoì ôú9vr1ç'

rópcr {ç yflç tòv ropvrartòv õou<oî¡vrat 
"ûc 

ritpríWqc.
***r<*

Tù príoa touç éoBf¡oaorv rïrò tò npóoorróv tooç'
tò yívero,r oóôàv Or,rpoõv oriôè r¡n1<poõv tòv píov touç.

495 'H öprlía trov ëncrr¡oev aæò ròv kipuyyó tov,
vú 'reç oór e1ôe rooç norè trvùç eiç d¡v lapúv trov.

Koì i¡ fllôoocl roùç i¡ torervì¡ õèv f¡popeî î"al.f¡oer,

vù roùç effi tò õírarlov tooç roi v& toòç ôprÀ,í¡olì . Í /03'

Tù 1épra rooç ori õóvovtat ardvro vù oqróoouv
500 oóôè vù t& (aæ).ríroouorv oriôè và tù (crpóooov,

ròv @eòv ôrù vù ôo(óoouorv pè d¡v tanervooóvq,
oúõè rì¡v ifl"rcíav rcuç pè rì¡v åyaQooítvr¡
Tù æóôra touç tù ylfiyopa tópa otòv 'Aôr1v elvcrr

xaì rpóyouvtar roOrlpepvó' ril,ì rpípav ôroó 'vcrr!

505 Kaì rórco eiçtùæoôúplû,rooç énéoav tù polÀíatroç.

Toõro oÈ l.é1opev vù nfrç ôí2¿roç tôv nrtraríov paç

rcrì vù roòç rfiç xaì ròv ÞÀsppòv tòv Ë2¿er tò roppí pøç,

ô fuírtl vù rovéocoorv raì vù p&ç luær10oôorv,

vù é(e(apríoq hxêps"touç rcrì vù pâç guprl0oôorv.

510 Ârù, roôto oè rapclraÀô, pÀéne pì¡ tïþopovÍ¡oqç
vù r&ç ^co:yíc^ eiçtà oæíttc paç røì và toòç öprlf¡onç.

4g0oaucrocrvov V 491 tòv V 492ôr¡xoõvtarV 494yíveævY
496 oîôcr V: corr. Alexiou tooç V-: ooç Vp'(?)

484p
485

490

495

500
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Eirè ruì tùç pvcr'îraç pc4, rirópr1 tôv ncrõírov pcrç

vù ôóoooorv roÀlôv rttryôv rixópn crrò tòv Bíov poç'

Kaì ôç néprouv eiç d¡v gulrlr|v ryopí, rpøoív, ortúpt

515 raì ôv tóp1 vú 'pOn ö prcOóç, vù 90óor1 vù ¡r&ç odron"

217
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rópcr 6roó 'vcrr eiç 
".tv 

rîu oróþreç tù yrpíoav'

Tù 2geíþ ratepcróproav r' årónr¡v f¡ l'alurú toç'

f¡ regø)lri tov o2¿íotrlrev r' Ër¡eosv tà puakí toç'

í15 Toôto oè l.eyopev vù rîç õí2¿04 côv nrttaxrôv pcç'

tòv &petpóv paç tòv Þlcppòv tòv ë26ouv tù ropptú paç'

ô fuíxn vù, rovéoouow røì vù pôç )"un10oôorv'

vù 6e(aprôoq i xépa toç xai vù' ¡râç 0upr¡0oôorv'

Âtù toôto oè rcaparcrlô1, pl.ene pì¡ À'qopovílonç

;20 vù r&ç aöpt otò orítr paç xcrì vù tôç öprlqonç'

Einè xoì tùç'pvaîxaç ¡raç, eilrè raì tôv rcarôrôlv paç

vù ôóoouow æol'ì,ôrv nto¡¿ôv riróp¡ ônò tòv próv paç'

vù, réryouor otèç 9uÀ,clrèç yropív, rpcr'oìv rcrì ril'eóprv'

pù vù tôv Ë2¡opev r' î¡peîç rol'l'hv ñ ôl'íynv 2¿úprv'
**t *,1.

525 ['lAç rrríooov d¡v ôrútø[rv rì¡v Ërorxa otòv róo¡rov

rcrì õàv rigflra xcrvwòç æluì¡v tôrv ncrôrôv pou póvov'

Oappóvtaç ô rarótoloç vù roíoor¡v ôç pù ¡rwa,
ytatí, öwcv fipoov (ovtcvóç, rclrú '1cr rcrpopéva'

Ârataôtoç oÈ rapcrcr'l,âl nrÍl',rv pì¡ )"r1opovf¡o¡ç

530 vù, æâç, ri4 elna, onítr pcç raì vù tôv öprL'{o1ç'

È'Eoôç róLrv raparaLôr, ióote önoò vù (frte,

/ *úpuæe õrù tòv Xprotòv cnltoô önou æopncrteîte'

ôôrù vù ppffte eüpepav õí2¿oç rcrvevov rórov

ðreî iíroo 0éirete önùv ¡rè pùv zrolu?'t¡v xaì rór¡ov'

535 Mù oè rl'rwéor1 ooyyevfiç, ¡rvaírcr fi rarôív oor¡

vù tôv ,içnonç dnotcrç ôri¡orv õù d¡v ytfrv oou'

ripà lcrpù otòv &v0pconov öæoì¡ pè 1éprcr rp0óver

raì dvoí1er tò oaroól,w tor¡ rcrì õíôer rpìv vù 0úvr1'

'Eogrxtorl,eíôovo rafui' ætco2¿òç or)õÈv &ól'pcr

540 vù pè (qdorì rínotolç,v' tivclooríor¡ otópa,

õwtì åraté2¡aow xcrl,ù' d¡v eïôr1orv rìv elra'
ôÈv åorpóvtrorv z¡otè oriõ'äpeÇrv õÈr' efua'

'Apè 'rpútouv r' êpú(rovcr xaì 0óprlorv õèv efua

523 riÀeîrpw AB: ottúpw Lægrand, Panagiot. 525-556 delevi

539 ðogtrtoxÀeíôova A



18 The text of A

ôrù d¡v Vur¿nv tì¡v tcrrervì¡v vù ôrôoro l'ínv yír(a'

"Onoroç èÀ,rí(er ôntoo tor¡ nù rnv õrútaÇív tou

vù ô<í¡oouow trvèç ntor2¿ôv ropnóver d¡v ryr¡¿f¡v tou'

õrótr ôàv roupópotorv oriõè moôç ryqgoõorv,

ôpè vù tpôv, vù nívouorv, tòv próv toç vù' rpcrtoôow'

v& tòv rpntoôot ogcx'l,totòv pè õóo, pÈ tpeîç ratfiveç'

glouprú, ôr1vÉpra xclì ntepù pè tèç lpooèç rouptíveç'

póvov vù l'olaprrí(ouow óraì vù tù nl'r¡0óvoov,

røì góp¡orv ôèv ëlouow øôtôv ôroì¡ t' ri9í¡vouv'

Nú 'neç orir eîôcw totç æotè oôôÈ pè crrltoùç ê9ó1crv

oriô' eyeutrlrcorv notè ripóõrv x' e12¿av 9úpav'
Âèv ë1<o rÀÉov vù ooõ rô vù r¡ç tôv novepévov,

eipù¡ ¡¿crrpetropoòç nol,Àotrç êr tôlv roll'ù pl'appév<ov"']

ÄóÇc totpl rcì tô oîô rc¡l -år,o", fu¿t,
tô ¡¡orntî pon¡ rcT 0eô rcT ¡},úotq m¡r'cttlo' Aptiv'

45

í50
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TRANSLATION ACCORDING TO A

Nrrótcoç ö KcLltÉgyt¡ç, ö olòç toô Zøxo;pí'ott,

560 ö tôv lpcp¡uûtov ouv0eel¡çtoinor¡ toô trlrøpíot'
èró¡tcow 1t' oôtl¡v toô Mtegyoôfl tlp plp¡:'

vù pl¡ tfic eltp4 oí¡ôè eî€ õwþúÇowú qv rplp'd'

ôoùv eöplcrolvtar, ævìrç æolåå rc¡ceoqcllpÉvaç'

oT ôroîe4 tò ô{rerrov fi0ef¡r' v& 'oan' rortorrcn¡¡rfveç'

565 Blçflw ær'to:róotor rcrlOfitc êÇeturó0r¡'

ek plvc tòv Aercépþpov rorl Ëlo0n' åõó0rl'



TRANSLATOR'S NOTE

Bergadis' Apokopos, a lyrical poem describing a dream descent to the Under-
world, has proved enduringly popular throughout the Greek-speaking world
since its probable date of composition around 1400. The flrst literary text in
the vernacular to be printed as a Venetian chapbook in 1509 (A), it was also

included in one of the earliest manuscript collections of such texts to be pro-

duced in Ottoman Greece (V). Reprints from later chapbooks continued into
the nineteenth century, within a few decades of Émile Iægrand's first scholar-

ly edition of 1870. At the same time, formulaic and thematic parallels be-

tween certain passages of the poem and laments recorded from oral tradition
suggest deep-seated interaction. lr¡/hether the poem influenced, or drew from,
oral tradition - or a combination of both - Bergadis' Apol<opos has remained

a live and formative text for over 600 years.

Yet outside the Greek-speaking world, the poem is virtually unknown ex-

cept to scholars. Neither Manuel Gonzales Rincon's English rendering (1990)

nor his Spanish version (1992) has circulated widely. Having known and

loved this poem since I began work on laments over forty years ago, I made it
my first task as Seferis Professor of Modern Greek at Harvard University in
1986 to produce an English rendering which I could circulate in lectures and

seminars so as to make this gem of world literature better known to diverse
audiences (including classicists) unable to cope with the vagaries of medieval
Greek. Still I hesitated to finalise and publish my translation. There remained

too many uncertainties, textual and other; besides, we were all hoping that
eventually the editio princeps of 1509 would turn up. And so it did, thanks to
Evro Layton's untiring watchfulness (1990), thereby making possible for the

first time a full synoptic edition of the two best witnesses, A and V. It is my
pleasure and privilege to have worked with Peter Vejleskov on this poem
over the past year.

For those of us who have taught this poem for so long even without the
necessary aids, there was never any doubt as to its literary qualities or its ap-
peal to people of all kinds. Each new reading brings new questions and fresh

insights. Who is the poet-dreamer, and what is his lineage? Does he wake up
to take the messages back to the living, as bidden by the dead? rWhich is the

Translator's note 221

famed but overweening city the two young men claim to hail from? whatever
answers we choose, it is the poet's exploration of a world outside his own,
and the smell of life about him, that quickens the dead in their underworld
gloom to voice their questions and stories, at first to the poet, then to each
other, and finally in throngs that sená the poet hastening back to our world -
or to the realm of books and fantasy: a truly Renaissance poem.

conflicts of wealth, gender and religion abound, yet it is the tensions be-
tween the living and the dead that command our attention. Raw emotions are
evoked as the dead ask about widows, mothers, sisters, priests. Misogyny and
anti-clericalism are rife, but tempered by an ambivalence that casts no judge-
ment' The aristocratic pursuits and perceptions of poet and young men are in
the end levelled down by the equalisation of every human being in death. As
I worked on the poem over the past fifteen m$ths of trials and tribulations, in- lo u1

cluding recovery from cancer Ào *y ss-v"u?ol¿ -oth"Ã;"r;;;;r" ""-death, not to mention December's tsunami and the limbless, headless bodies
of victims shattered by war and terrorism, what has sustained me is the au-
thenticity of the poetic voice. Begadis' name suggests noble Veneto-cretan
lineage; yet he writes in the cretan vernacular, and employs the fifteen-syr-
lable rhyming couplet with ease. Familiarity with Greek laments, with pre-
cedents such as Homer, Virgil, Lucian, Dante, and even the twelfth_century
Byzantine dialogue, Timarion, are by no means inconceivable nor irrecon-
cilable. Neither didactic nor allegorical, he invites us to confiont the fears and
hopes of living and dead by showing that we can speak to the dead. And they
speak back.

This is the first English translation to be made by a native speaker of Eng-
lish, and the first that fully respects the text tradition. I began with v, but
soon decided in favour of A, because it is the more complete and viable text,
as well as being the first modern Greek printed book. I have no hard and fast
rules, bnt I have tried to observe three principles. First, to know and love the
text by heart so I could work out exact meanings and nuances while doing
mundane chores or waiting for buses, as well as when checking glossaries
and commentaries. second, to read and listen to English voices and rhythms
that are roughly compatible with the poem's chronological range of active
transmission. To that end, I worked with Beowulf, Chaucer, Shakespeare,
madrigals and ballads. Third, the nearest native equivalent to the original
metre - in our case something like "Barbara Allen" - may.not provide the
best model, as too hard to sustain without music for a poem oi szO lin"r.



222 Translation according to A

Eventually I settled on a five-measure line of ten syllables, with variation
permitted between nine and twelve. To convey the somewhat stilted, and
markedly different, tone of the Epilogue, I chose an elegiac nine-syllable line
with a falling bear.

May this poem live for ever, and be translated into all the languages of the
world!

Margaret Alexiou
Walmer, Kent
27 July,?.005

5

TRANSLATION ACCORDING TO.4

Significant dffirences inV are given below*

10

'âpokopos" by Bergadis, apoem
most learned and beloved by the wise
Worn out with toil I once longed for repose;
I lay on my bed and let my eyes close.
I thought I gave chase in a fair meadow,
riding on horseback with saddle and reins,
a sword at my belt, a spear in my hand,
accoutred with weapons, arrows and bow.
I thought I gave bold pursuit to a doe:
at times she stood still, at times she sped on.
Daybreak it was: I set offon the hunt,
and kept chasing till day broke its crossways.
All at once the doe was gone from my sight,
yet how and when, I am at a loss to write.
Then did I cease to chase and cease to speed,
pursuing the uncatchable, punishing my steed.
Gently I rode onwards, slowly I ambled,
wondering at the world, its blooms and bounties.
Towards dusk I reached the midst of the meadow
where I longed to dismount at a wondrous tree.
I got down at the tree, tethered my horse,
took offmy weapons and laid them beside me.
The place I dismounted, where I was standing,
was the meadow's navel, laden with flowers.
The tree was tender, its foliage dense,
bursting with blooms and fragrant apples.

15

20

25

*a/b: first/second half of the line l-2: Title not in V lga: place



2U.

30

35

Q

45

50

55

Translation according to A

Myriads of birds had their nests in the tree,

each one singing in tune with nature.

The bounties and pleasures of tree and place,

the song of the birds and the long day's toil
made me perforce to pause and take breath, as

I lifted my gaze to the toP of the tree:

I thought I saw bees swarming and nesting

where plenty of honey lay thick set in wax.

At once I felt urged to climb up and taste,

but up there the swarm awaited with spite.

So I climbed the tree with fervour and toil,
stopping quite still when I saw the queen bee.

I groped through the wax and ate of the honey

as my mind said: give the soul what it wants!

I ate, never sated; hungered, I reached

out till stårving I gorged myself once more.

Not once did the queen bee cease her attack

until I saw the tree begin to move,

sway, swerve and tremble as if to fall down:

stricken with panic, I ate nothing more.

I lifted my gaze to the tree and its branches,

looking closely inside - who made it shake?

Two mice, as it seemed, had circled the [ee,
one white, one black, each greedily licking the roots.

Down they gnawed as the tree bent to a fall
till roots bade the peak to lay down its head'

Affrighted to look,I climbed down in haste,

but there I was trapped, like a swarm at its food.

The tree I had thought to be in a meadow

stood on a cliff+op above a dark well.

In its fall the tree seemed to crave the cliff
while day drew in and night was upon us.

Gone was my every hope of salvation,

for it was clear to me where I would end:

Translation accordíng to A

65

in the well's pit I saw a dread dragon
waiting with jaws agape for me to fall.
Then down fell the tree and I went with it
as the birds flew off and the bees fled.
Landing, it seemed, inside the draion's mouth
into a dark tomb, earth, sunless soil I slipped.

There in the dark place where I had landed

I thought I could hear the commotion of men

noisily arguing how I got down there.
70 Talk was among them to send and find out

who had got into Hades, who made a noise,

who opened the door, slþed in without leave?

Like cobwebs two black shades came forth, as if
but an outline of young men in torment.

75 Humbly they greeted me, gently they spoke,

but I was dumbstruck, no reply. They ask,

"Whence, where from? rilho are you? What do you seek?

How can you move in the dark with no guide?

How did you get here, alive, with a soul,

80 and how will you reach your homeland again?

Who comes down to Hades cannot go back:
, only the Second Coming can raise him up.
Your breath smells of life, your clothes are shining,
as if you've been tracking on meadows and plains.

85 You come from the world, the land of the living!
Tell us if the sky holds, does the world stand,

if there's thunder and lightning, clouds and rain,
and does the Milky Way meander and flow;
ifthere are gardens and trees, birds that sing,

90 if mountains are fragrant and trees in bloom.
Are meadows cool, does the wind blow sweetly?

Do heaven's stars and morning star still shine?

75a: Sweetly 76a: when I saw them, I made 82a: naught but 82b: bring him back
9()a: trees 90b: valleys resound

225

60

48b: bend 54b: in the field
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Say whether church bells ring for priests to chant,

rising at dawn to light up the lanterns;

95 if young folk still gather at summertime,

clasped by the hand as they pass through the town,

singing soft songs of longing at daybreak,

as they walk quietly by in orderly file?
Do they hold weddings, feasts and holy days?

100 Are the girls courted, and are they all happy?

I 15 Say if they still leave early on Saturdays,

in haste to get to the bath-house and change,

so Sunday morning they can wash their face,

dress up in thei¡ finest and go to church.

Do grand dames in cloaks walk out with handmaids

120 trailing the scent of musk and the bath-house;

and ifnobles have courtyards, palaces, halls.

Do some have the heart and others the pride

to sweep out with retinues, pitch tents on plains,

hunting for partridge with hawks and with hounds?

125 Young folks and householders - do they honour

still their elders, as when we were alive?

101 As for the world you passed through, the lands you crossed,

do the joyful living ones think of us?

Tell us! Do they grieve and keen for us at all?

Do they lament as when they buried us?

105 Do you bring messages, letters of comfort
from the bereaved to bitter black Hades?

Read us the papers and tell us the news,

let's have it - here's all we have in Hades!"
They sighed at each word, at every two they groaned:

110 "Scatter, wordless soil! Open, earth!" they cried.

but let in heaven's dew, let sun's rays shine!

96b: at daybreak, 122b: power 125: Are they still honoured - girls, women,

householders l26a: as they used to be 105b: of request l06b: bitter forgotten

Translation according to A

r13

lt4

"May gates of Hades crash, may chains be sundered,

[so we can see each other, light be shed -
do young men have faces, young girls charms?"]

121 I saw how they keened, how they lamented,
as they urged me to say how life goes on.
My soul surged with such pity and sorrow

130 I decided to tell them how the world fares.
"Yes, the sky holds", I say, "and the world stands.
Nothing is missing from what you recall:
with blossoms and fruits, tilling, planting and smells
the twelve-monthed ycar turns round like a wheel.

135 Some folks are happy without a thought for you,
while others grieve for you, consumed with pain.',
They.ask, "Do the happy ones have kin here
with those buried in earth, sent down to Hades?',
I tell them, "Yes, they do have kinsfolk here

140 but they're far away, and they have forgotten.
Gone from their thoughts are the dead, whose wealth they
spend with others: out of sight, out of mind!"
Then they groaned, asking..What of young widows?
Can they have sought a second wedding crown?

145 Ordonned rhe blackhabit, bearing the Cross,
sitting in monasteries praying for us?
Don't hide it, just tell us how they behave:
do they forget us, enjoy life with others?,'
Seeing how much they grieved, desperate to know,

150 I fell silent, lest thei keen themselves to
still greater harm should they hear what goes on.
Said my mind to itself: that's quite enough!
I made the sign of silence, shook my head
and turned my back so they could ask no more.

155 Back they went to the start all over again,

l34a: twelvefold 140: you are forgotten for you are absent l4g: eat and drink a-
round, grieving for us l51b: my question

227
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plied me with questions one after another:
"Why wait to reply? Man, give an answer:

feel pain for our suffering, pity our grief!"
In the end I made this reply, "Why ask?

Why force me to say what I know you will hate?

You know what goes on: only here it's not clear:
there's no friend for him who lies buried and dead.

The proverb speaks truth, it tells no lie:
woe to him laid in earth, covered with soil!"
I say, "In answer will this be enough?

Else I'll spell out each and every detail,
I'll give you such fill of moanings and groanings

as will send you scuttling back into Hades.

Well then, since you ask me, I'll let you know
how each man's love-mate behaves in the world:
Young widowed women kiss other men's lips,
talking you down in their lovers' embrace.

On them they bestow your garments and bedclothes
with no word of your name by cornmon consent.

As for the time they spent living with you,
it seemed no more than a day or a week!
During your lifetime they took other lovers,
keen to be rid of you, wanting you gone.

Once they had buried you, wearing their black,
some got with child, making milk once more.

Shame made them show bitter shedding of tears

165

170

all the while meaning to live with a lover.
True, some gave manifest signs of widowhood
by sitting in darkness - no husbands for them!

185 But all too soon out a-hunting they go,

chasing up churches, spending your savings.
With candles and rosaries, in broad woollen cloaks

they even dare scatter incense like priests.

Translation according to A

From sixth or seventh hour on holy days
190 when churches are closed and folks have gone home

they leapfrog your gravestones, riding across you,
consorting with priests in furtive whispers,
consulting the gospels, they nod up and down,
smiling with one eye they wink with the other.

195 Some do it in alleyways, others for snacks,

then on the nightwatch get laid on the bed.

Yes, those who grieve from the heart, true widows,
they sit in darkness, seeking no husband.

They avoid churches, abhor monasteries,

keeping doors tightly bolted, windows barred.
Reason is their priest, mind their confessor

as they shun the load ofpeople's slander.

Have you seen birds ofprey scrum over fodder,
the flock behind like a clan on the terrace?

That's how holy fathers crowd round widows'
homes, rendering perforce their nights into days.

They fight hard to move them on, get them out

- just listen to what they say and teach:

"Woman, what good does it do you to sit there
at home in the dark like a broody hen?
'Woman, get down from up there in the attic,
and be off to church to hear words of God.
The wealth you enjoy, the goods you dispose

- bestow on churches for inst¿nt sainthood.

Let no kinsman beguile nor lover deceive!
Blest who gives to the church, not to the poor!"
Yet they miss thei¡ target just as the witless
hawk lets slip his prey and clutches woolskeins.
For all their efforts, there's nothing but toil,
{,inr}rto:q.ì oil'.fþr¡ -itror'*i i . l,keq j¡ ...
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215

G,ort r',r ': '¿:'.
CI

l90a: they come out of church 192 not inV +l93cl: Thus shunning the world and

hating company +194u: living in monasteries they get caught in the net 198 not in
V 20lb: God 206: working hard by day and by night 207: to entice them, deceive
them 211a: getoff yourbed 216b: and then to

l61a: Don't you know 173b: and horses l76a: why, it was l80b: too soon l86b
their
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220 - ungirdled off they trundle, like friars in clogs." 
I

They heard what goes on, they got their answers,

gave groan after gtoan to learn the dread news.

Whispering together, out of my hearing,

- should they ask more? I heard one of them say.

225 But the other one - his hair stood on end,

as he cried "His news is enough - no more!"

The pair turned to me, "Don't mock us if we

ask one more question. Tell us, so please you,

how can our poor mothers bear to look on,

230 their sons gone, their daughters-in-law re-wed,

how can they stand up at home, and no talk there?

how look on sons' clothes, no bodies in them?"

I reply, "With you they lost their life's light,
they can't see what goes on or control their goods.

235 Yes, they grieve for you, they groan for your sakes,

they think only of you, forgetting the world!"
When our questions were over and done,

they made the sign of silence, asked no more.

Then they groaned and told their own tale of woe

240 - it was a grievous story, like a dirge.

Listen to what they spoke and sang,

and how, in telling, they could stay no tears:

"Christ, could tombstone be shattered, earth dissolved,

and we wretches be risen from sunless bed!

245 If we could have our forms and faces back

with tongues to speak out, our plaint to be heard,

our feet on the ground and walking on earth,

we'd be riding our horses, hawks on the wrist,

our hounds racing home before we got back there

250 for the news to be spread: the dead have come back!

Then we should see who came to gfeet us

220b: the friars 231a: look at their clothes b: no bodies in them 232a: houses open

b: families 244b: wretched 246 not inY

Translation according to A

and welcome us home at the courtyard gate;

whether the oaths they had sworn us proved true:
'By the king of heaven, the great creator,

255 ifonly Charos dealt in fair exchange,
gladly we had given you body and.soul!'
With such sorrowing words and grieving form,
with moanings and groanings and shedding of tears

they stole our wealth and gave it to others

260 while they enjoy other men, forgetting us.

Vy'oe unto men wom down by women's boldness,
for Charos flings them alive into Hades.

Whoever heeds theii tears, believes their words,

is chasing game on lakes, fish on mountain sides.

265 When she gives show of pain, she's exulting,
desirous of shame, eager for evil,
smiling with one eye, tears in the other;

the tear shows her grief, the laugh her deceit.

She makes her pimp pity her, spend on her,

270 taking tuppence for farthing - not worth it!
from tuppence to shilling, on to a guinea:

with clients and time she'll hit the hundred!"

They had learned all, groaned ten thousand times over,
then they lowered their voices, changed their tune.

275 They rested their cheeks, as I saw, on their palms,

while tears gushed forth as they do from a stream.

As soon as I saw their grief had subsided

I made up my mind to ask them a question:
"Whence, where from? How is it you came down

280 to Hades together? When did it happen?"

Hearing my question they fell to the ground
as they wept and cast their glance upwards to me.

"That is a question you must not ask

lest our danger increase: be silent, please."

231

254b;lofty and mighty 260a: eat and drink with
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285 After a while one of the pair took heart,

turned round to face me and gave this reply:
"Well then, as you've asked, I'm going to tell you
as one now constrained with embittered lips.
Take heed: in our homeland we come from noble

290 stock. Which homeland? you ask - we'll tell you next.

Ours is the homeland where there is wealth;
where eating fish came by nature and birthright.
A wild place, no way through, a thicket for birds,
where conceit grew brash and impudence bred,

295 where tournaments vanquished the mobbing crowd,
where the well-off held sway over the people.

The mirror of heaven, the world's icon;
as at dice it threw sixes stuck on the one,

the judgement of wisdom, sovranty's moon,
300 the source of riches, the army's steed.

It was the seat opposite the realm of Rome,

vessel of arrogance and duplicity.
In this city was our father first man,

shining like the morning sun, in da¡kness moon.

305 Our eldest sister was married abroad

far away from home, many years ago.

Father saw fit to send us out there

for good times together as brothers and friends.
He ordered a ship to be built and equipped,

310 to be rigged out fast at double the wage.

They brought up young lads, stood them before him,
from three he chose two, then the best of the pair.
When he had the ship decked with weapons and wealth,

287a: Briefly, 288b: dry 289b: what stock we come from 290: and which is our
homeland, we'll tell you next. 29lb: that is called Lion 292l. where they aûe fish
against nature in famine 293b: of birdnests 294: where winged nefs and impudence

abound 295a; crookedness (?) b: street mobs 296: abandoned 298: where the
packhorse abandoned Chalcedon itself 299-300 not in V 303b: Rome's 310: be
prepared and repaired at highest speed

Translation according to A

with warriors, nobles and so many lords,

315 he went on board together with us,

and admired the craft as a thing of beauty.

We knelt down before him, as he ordained,

while he led the prayers for all of us on board.

For our sakes he laboured and hastened to

320 say, 'I beg you, maker of earth and sky,

grant them safejourney, safe return to my

table so I can see them around me.'

He prayed for us, wept and disembarked,

then ordered the rest of the forces to board.

325 V/ith a gesture he bade us to rise and

be off at once, keeping close on our course.

Out rushed the captain and issued commands

to loosen the cable towards open seas.

The trumpets resounded, instruments played

330 and the sailors sat as they saw and chose.

They weighed anchor, and plied the oars as they

rowed and turned round to reach offshore anchorage.

Before taking leave, they all raised the cry,

getting the captain's commands for the route.

335 Once set on our course it was then that our

minds filled with dismay - when would we be home?

We were worried; our minds imagined the worst

- what if we met our death in foreign parts?

In less than three hours the fortress had vanished;

340 the next hour brought sundown and the first sta¡.

The sky showed clear, the wind was fair,
as night wore her finest, none finer than this.

The crew at their revels were dressed in their best,

316b: lest aught be amiss 317: At this, as was his due, we knelt before him

3 1 8: and we stood at prayers led by himself 322a: bedside 324b: the crew

328:Y garbled 332b: and turned in a ci¡cle 333a: How to take 334a: they then

got, I think 336a: tried to work out 339b: the star appeared 343:. were rejoicing,

the sailors were laughing

233
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holding their course with longing and joy.

345 Then towards midnight the clear skies went black,

the winds were in turmoil, the seas roared.

To much thunder and lightning, the louring
clouds then conspired to bring ruin upon us.

Just as sheep for the slaughter at the butcher's
350 hand lie frozen at the sight of the knife,

so did we look on death before our eyes.

We knew for sure we were bound for Hades,

for the waves kept lashing against the winds,
the sailors took fright, and began to tremble.

355 Then came a cloudburst, hard on thunder and snow,

and on impact it grabbed the portside rudder.

On larboard side the mast came crashing down,
with dreadful din, and smashed to smithereens.

With the cloudburst a second wave crashed over
360 us, and water on water made our grave.

The throes of death found us locked and entwined
in each other's embrace, to our great grief,

and shot us down under conjoined to the depths

where Charos received us in Hades with souls.

365 What then became of the rest, we know not,

for we parted from them as from strangers.

I was twenty years old, he a bit older
when we were crowned together, each to a mate.

That is why we were allowed to be buried
37O together, and walk about as a pair.

We get down to Hades, and along comes our sister,

holding a baby. She turns round and sees us:

ceasing to haste, ceasing to speed, seized with
wonder at such an unexpected sight!

344b: with glory and 348a: soon 349b: knife 350: se¿s what the knife-point has in

store 352b; in each other's arms 355b: rain and 35ób: at once the rudder 359:

Secondly, the cloud-burst soon reached us 367a: peril 365a: rest of the crew 366a:

they parted from us 367b: two years 369b: keep company

Translation according to A 235

375 - how meet in Hades those she deemed alive,
how behold their grief to lose the world?
Lost in thought she stood and stared - it was all
too hard to believe, she bided her time.
Then she made up her mind: she looked, knew us

380 and, upon recognition, she drew close,
clasped each of us in her arms with yearning

till she hung from our necks. Then she began

to bathe her face in tears, as she asked

in amazement, 'Can it really be you,
385 you who were my eyes, you my light to see,

once held in honour; myself in bright raiment?'
She wept to one side, we to the other,
then in tears she spoke out and asked us again:

'When.and how did it happen, what I see now?

390 And how came Fate to weave her threads against you?'
A long time passed before we could answer
giving full details to all her questions.

Then we responded in tears and with pain,

telling her what disaster time held in store:

395 how ocean's hazard, hurricane's peril
sent us to Hades without cause of war.
'We were coming to see you with longing,
with father's blessing, then to make our way home;
but his blessing turned curse, his prayer a burden:

400 death was our course, Charos ourjourney.
Here's a small sign as to when this happened:

our clothes are still a bit wet, as you see.'

Hearing my question, she wept, sang a dirge:
'Alas for whom grievous news awaits

376: how she left them alive - now where were they? 380b: quickly 383a: our faces
386: thus when looking at you I was dressed in glory 388a: when we'd lamented
390: Fate's evil to strike 394: this ... the winds 395 not in V 396a: cast us into
398a: at ... behest 401b: how 403a: what had happened 4O4: whoever awaits bad
news
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405 - one night, one evening has sent down to Hades

their comfort, two sons and one daughter!

They sowed their Charos, they reaped only death.

What they gained through their toils is left to others.

Their glory a bloom, their joy but a flower,
410 and that's why the sun has brought the dread news.

They laid foundations in snow, they built on water;

now the snows are melted, waters dispersed.

Their foundation collapsed, the building cracked;

thei¡ heart now sundered by a two-edged sword.
415 Fortune notchedher bow implacably, then

emptied her quiver till she shot them down.

She made the heart the target of her bow,
¿urows on the mark one after another,

not one went astray, they were all wounded.

42O - nowhere else to shoot, she'd killed them all.'
When we had wept and lamented together

we asked, 'When did you get down to Hades?'

Hearing our question she wept and lamented,

then turned towards us and gave this reply:
425 'As I lay on my bed, fretful and vexed

- I was eight months with child as I recall -
in my sleep I thought I heard voices, calling
'Why are you idle? Your brothers are drowned!'
At once my guts burst, I had a stroke:

430 out came my child, my soul sped upwards.

That is how Charos brought me death in childbirth
as I took with me this child in my arms.

Charos granted me this one share from the world,
as heart's ease and soul mate down here in Hades.'

410a: and then the 4l I -412 not inV 413: And then it was scattered, they destroyed
what they built 414 not in V 415: And fortune all at once set her bow 416: and

filled her quiver, notched her bow 420: and the peril of death closed over them 422:
'How are you faring 423b: she asked them again 425a: slept 432a: he seized

433a: I was allotted

Translation according to A

435 Just then at daybreak, up came a servant,

he drew up close to her, greeting her thus:

'Take leave of these men at once, do not delay!

Go to Charos' courtyard - you have dues to pay!'
In a short while five creatures came for us,

440 darting fiery tongues out of their mouths.

They were armed, winged, ferocious and black;

their visage was hideous, as black as pitch;

their feet, claws and wings were just like a bat's.

Softly they spoke to us, such were their words.'

M5 At the close the young men said, "Well then you've heard:

I've told you what happened, you have learned all.

As to when this took place, you urged me to tell,
I've lost my sense of time, gone from my mind,

for in bitter Hades no sun rises,

450 nor moon sends down its light from the sky.

Here time does not happen; day makes no difference,

only eternal darkness stretches out."
He finished his story, drew near and stood still
as if he was waiting to hear more news.

455 They turned to me and asked once again

to hear more troubles and news of the world.

I could not reply or stay any longer;

I had to turn round, get back to the light.
"Any more questions? I'm going home", I told them.

460 "Wait!", they say, "for the missing to come out

in case they want to send a message too

along with thei¡ letters from bitter Hades."

439b: creatures, he says, came 442: those in Hades, I think, guards and cardinals

443: children, babies, the two bats had 444a: fiercely b: rough their greeting

446a: answered your questions M7a:. how 450l. Y garbled 45la: There . .. show

452: bright, darkness runs on in mockery (?) 453a: He came up Jrom below 454: Y
garbled +454p: And he nudged his neighbour to keep silence +455p: When I saw

them draw in, close upon me 457a: wait 458b: out from the darkness 459: "Have
you more, if you please, to say?"

237
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Their lips are blackened; cut offtheir speech;

thei¡ skull is split, spilled out their brains.

515 rile say this so you - without our letters -
can tell of our bodies' boundless harm
in case they feel the pangs ofpity
and open palms in memory of us.

That's why I ask you - please don't forget -
520 to go tomorrow to our homes and speak!

Tell our wives, and tell our children too,
spend from our goods on the many poor;
send to the prisons bread, wine and flour,
so we too may'get great or lesser thanks.

szs [Let them rind rhe worldly JiiÏ".",
bequeathing to none save my children,
Thinking, poor wretch, they would act for me
who in my lifetime had done bad deeds,

That's why I ask again - don't forget,
530 go to our homes, as I said, speak out!

All of you, I beg, while still alive,
do deeds for Christ wherever you may go,

so you may find Eeasure without toil,
wherever you may speed in haste and toil.

535 Let no kin beguile, nor wife nor child,
to leave them gifts to give for your soul.
No, joy to him who reaches out his hand

before he dies and opens up his purse.

I was tight-fisted: no poor man ever dared
540 to ask me for anything, open his mouth,

because they knew too well my reputation!
Never drew they near, nor did I want them.
I kept tight and close, with neither thought
nor crumb to spare for my soul's sake.

-513: / spend from our goods on the many poor; 514-15: send to the prison bread,
wine, wheat,/ and if payment comes, may it be in time to save us".

Translation according 1o A

545 Whoever thinks his will guarantees gifts
to the poor after death deceives his soul -
- they just don't care, they can't be bothered,

except to eat, drink, hold on to their goods,

keeping them locked up with two Õr three chains,

550 florins, dinars and "feathers" with gold curtains,

working out only how to increase them

without a thought for those who bequeathed.

You'd say they never knew them, shared a meal,

nor ate together on a dish of lentils.

555 I have no more for you to tell the bereaved,
just many greetings from us, sorely maimed".]

Glory to the father, to tt ".oolrd to the holy spirit,
to my rnaker and God and all-causing creator. Amen

Nikolaos Kalliergis, Zacharias' son,

560 compositor of letters in this press,

laboured on this the rhyme of Bergadis

so those who read it find no rvrong
as may be found in many faulty rhymes
that should by rights have been burned.

565 In fifteen hundred and nine was this printed,
and in December's month was it given forth.
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